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http://www.svoboda.org/content/article/27686173.html
Владимир Абаринов

Что пропустил Пушкин

К юбилею первого детективного рассказа

Статья, опубликованная на сайте «Радио Свобода» 22 апреля 2016 года. 

Пушкин здесь притянут ради красного словца, а на деле речь идет о некоторых деталях рассказа По «Убийства на улице Морг», к 175-летию которого и приурочено появление статьи. Автор вспоминает и о мемуарах Видока (откуда и появление на сцене Пушкина), и о логических способностях По, и об отношении Конан Дойла к Дюпену, и о френологии, но – главное – об орангутанге. Больше половины немалого по объему текста посвящено этому интересному животному, ставшему волею судеб персонажем первого детективного рассказа и благодаря этому попавшему в историю литературы.  Статья иллюстрирована старинными картинками, и читать ее занятно,  хотя к детективам она имеет лишь косвенное отношение.
http://cyberleninka.ru/article/n/zhanr-politicheskogo-detektiva-v-tvorchestve-chingiza-abdullaeva
У. В. Аббасова

Жанр политического детектива в творчестве Чингиза Абдуллаева
«Rhema. Рема», 2010, № 4, 5-9

Как пишет в аннотации сама автор: «Статья посвящена раскрытию инновационных методов детективного романа известного азербайджанского писателя Чингиза Абдуллаева». Но это, конечно, всего лишь слова (вероятно, требующиеся для того, чтобы публиковать свой труд в журнале с названием Rhema), и автор не в состоянии уловить ничего нового в детективной манере Ч. Абдуллаева, поскольку не имеет ни малейшего представления о детективном жанре.

А жаль! Детективы Абдуллаева – а он написал их немало – давно заслуживают внимания со стороны заинтересованных в этом жанре исследователей.
Сергей Абрамов

Манекены против людей

«Правда», 27 сентября 1981 года

Этот текст (предоставленный А.Орловым) был напечатан в «Правде», и следовательно, должен был всеми советскими учреждениями рассматриваться как «установочная статья». Его автор – типичный советский писатель (и отец его был писатель, и сын стал писателем – про остальных родственников сведений у меня нет), успешно встроившийся в систему советской литературы и даже ставший ее влиятельным функционером – Сергей Абрамов, председатель совета по научно-фантастической, приключенческой и детективной литературе Союза писателей РСФСР. Поэтому не следует расценивать написанное как выражение мнения автора (было ли у него какое-либо личное мнение по затронутым вопросам нам неизвестно, да это и не имеет никакого значения) – то, что он сказал, есть чистая беспримесная правда (по крайней мере, на 27 сентября 1981 года), и никакие другие мнения здесь невозможны. 

И вот что сообщал – от имени советской литературы – С. Абрамов о детективе:

«…в том, что детектив – жанр большой литературы …меня не  переубедить никаким теоретикам», 

а с другой стороны:

«Василий Ардаматский…  написал роман о тех наших современниках, кто посягает на социалистическую собственность, и о тех, кто стоит на страже закона, борется с преступниками, имеющими разные должностные ранги. Здесь много действующих лиц, и индивидуальность каждого – именно результат отношения к ним ‘по-писательски’, а в итоге незаурядный роман Ардаматского наглядно и убедительно показывает, что законы литературы едины для всех ее жанров, поджанров, видов – будь то ‘производственная’ или ‘военная’ проза, детектив или фантастика»
Тем, кто усомнится, что упомянутый роман В.Ардаматского – заурядная и занудная «советская проза», столь же далекая от детектива, как и от «большой литературы», придется взять проверку данного утверждения на себя – я принимаю его без доказательств. 
http://detectivemethod.ru/laboratory/people-against-dummies
Сергей Абрамов

Люди против манекенов

Перелицованная статья из «Правды» - но с другим гарниром – появившаяся в качестве предисловия к антологии «Зарубежный детектив» (М. Молодая гвардия, 1982).

«…выходит, все неладно в детективном королевстве?.. Я очень далек от того, чтобы так утверждать! Давайте попробуем перечислить хотя бы несколько повестей и романов, переведенных в нашей стране, авторы которых начисто опровергают идеи теоретика из Англии. Джон Болл — Душной ночью в Каролине. Алистер Маклин — Пушки острова Наварон. Жорж Сименон — Братья Рико. Дэшил Хэммет — Стеклянный ключ. Прославленная серия полицейских романов Пера Вале и Май Шеваль… При желании список можно продолжить. Да и не в списке дело. А дело в том, что писателей здесь интересует не только расследование преступления (а если честно — то и не столько!), но в первую очередь тот самый социальный фон, на котором оно возникло, созрело, состоялось как факт. Страшный и неизбежный факт жизни капиталистического общества, где преступником может стать и бездомный бродяга, и почтенный сенатор, и преуспевающий бизнесмен. Страшный и неизбежный факт жизни капиталистического общества, где — зачастую! — сама социальная структура служит основой для преступления любого рода: как против человека, так и против человечности». 

И этот «специалист» руководил изданием детективов в нашей стране.
http://gazzzeta.com/authorstyle/2012/6
Авторский стиль

Вышедший в сентябре 2012 года номер журнала, который  представляет себя как  «литературный образовательный журнал для начинающих писателей», посвящен, главным образом, детективной литературе (как ее понимают в редакции «Авторского стиля»). 

Журнал открывается большим (на несколько страниц) интервью с Марией Семеновой, которая написала «Волкодава» и здесь выступает в качестве специалиста, знающего, как надо писать настоящие детективы.  Ближе к концу номера помещены «10 клише на смерть детективу» «продюсера и сценариста Моргана Генделя» – советы зарубежного специалиста, который, по-видимому, удачно встроился в производящую кинохалтуру индустрию, а посему считает себя вправе поучать окружающих (он бы и Чандлеру давал ценные указания).  Кроме того, под заголовком «12 шагов к успеху: инструкция по написанию гениального детектива» даны выдержки из книги Джеймса Фрая (еще один специалист того же сорта). Остальные страницы заполнены всякой всячиной (например, «25 фильмов для детективного вдохновения» или «Русский vs зарубежный: различия детективных жанров» и т.п.), но есть и образец «детективной» прозы: Юлия Джейзи «Мысль вне законов бытия» («Его единственная любовь – милая задумчивая Вероника – попала в психиатрическую клинику после того, как попыталась уйти из семьи к возлюбленному – к нему, Валере Хромину. Обманутый муж выбросил из окна годовалую дочь, после чего зарезался кухонным ножом у нее на глазах»). Надо полагать, что автор этих строк, хоть и начинающая, но уже освоила технологию изготовления детективов. 

Как ни удивительно, журнал этот продолжает издаваться до сих пор, хотя мальчикам и девочкам, забавляющимся его редактированием, можно было бы – перед тем как учить других – чему-нибудь и самим поучиться. Вместе со своими подопечными. Например, попытаться написать сочинение на тему: «Как я провела лето».  
http://news.tj/tj/node/155178

Шарифбек Азизи

«Детектив – как шахматы, где требуются тонкое чутье и безупречная логика»

Состоявшееся в 2013 году интервью с таджикским писателем, пишущим детективы. Судя по некоторым деталям, речь идет все же о полицейских романах, но это лишь предположение, которое не удается проверить, - на русский книги писателя, по видимому, не переводились.  Отвечая на вопросы, Азизи удачно сформулировал одну из особенностей сюжетостроения в детективном жанре:

« Детектив - как шахматы, где требуются тонкое чутье и безупречная логика. Автору приходится подчиниться правилам игры, а не законам жизни.

Читатель, открывая детектив, заранее знает, что будет совершено преступление и что в конце его раскроют. В этом смысле ничего нового читателя не ждёт, но ему интересно, каким образом будет найдена разгадка, и этот интерес наверняка никогда не иссякнет».

http://borisakunin.livejournal.com/

Борис Акунин

Братья и разбойники

Интересная и иллюстрированная множеством картинок история, появившаяся в блоге Б.Акунина (сообщение от 29.09.12) и связанная как с детективами, так и с писателями.

Знаете ли вы, что одну из самых уважаемых в мире полиций, британскую, в свое время основали двое людей, казалось бы, совершенно не приспособленных для подобного рода начинаний? Удивительно не то, что они были братьями, а то, кем были эти братья.
Старшего, Генри Филдинга (1707-1754), вы знаете: он был писателем, автором «Истории Тома Джонса, найденыша» - на мой взгляд, это первый роман, который и сегодня можно читать с удовольствием, без скидки на год написания. В свободное от сочинительства время Генри Филдинг исполнял обязанности судьи.

В Англии середины XVIII века эта должность предписывала не только судить преступников, но и способствовать их поимке. С этим в Лондоне было плохо. То есть, с преступниками-то хорошо, они просто кишмя кишели, грабили обывателей прямо среди бела дня, а вот с поимкой – плохо. Совсем никак. В городе с полумиллионным населением не существовало полиции. Констеблей выбирали по жребию, как сейчас присяжных. Приличные люди этой повинностью брезговали, нанимали вместо себя всяких бродяг. Таких «народных дружинников» следовало опасаться не меньше, чем честных разбойников.
Писателям иногда приходят в голову странные фантазии. Вот и Генри Филдинг придумал невиданную штуку: профессиональную полицию.
Власти сначала покрутили пальцем у виска, но писатель был человек настойчивый, с хорошими связями. В конце концов ему ассигновали сумму, на которую можно было содержать целых 6 (шесть) сыщиков. Работы у них было так много, что они носились по городу с утра до вечера и с вечера до утра, а поскольку контора судьи Филдинга находилась на Боу-стрит, первых полицейских прозвали «бегунами с Боу-стрит».

К сожалению, Генри Филдинг так и остался в истории британской полиции лишь «автором оригинальной идеи». Применить ее на практике он не успел – умер. Продолжил дело его младший брат Джон, унаследовавший судейское звание и кабинет на Боу-стрит.
Если беллетрист кажется вам малоподходящей фигурой для столь серьезного дела как создание профессионального правоохранительного ведомства, то Джон Филдинг на роль борца с преступностью и вовсе не годился.
Дело в том, что он был слепой. В юности, служа в королевском флоте, получил травму головы и лишился зрения.

Это был уникальный человек. Он использовал «бегунов» в качестве своих «рук» и «ног», а сам исполнял функцию мозга. Никто лучше «Слепого Клюва» (так его прозвали преступники) не умел проводить допросы. Обладая феноменальным слухом, Джон держал в памяти целую аудиотеку – различал голоса трех тысяч уголовников.
Многие приемы, считающиеся азбукой криминалистики, впервые были введены и опробованы слепым судьей. Он первым стал печатать в газетах приметы находящихся в розыске преступников; завел картотеку; стал устраивать опознания и очные ставки. На судебные заседания Джона Филдинга публика собиралась, как на спектакли.

За какие-то два года «Слепой Клюв» избавил Лондон от организованной преступности. В 1763 году он создал первый отряд конной полиции, всего-навсего десять человек, но и этого оказалось достаточно, чтобы на улицах столицы совершенно прекратился дневной разбой  (а ночью порядочным людям выходить из дому все равно незачем). 

Впервые прочитав про слепого начальника полиции, я подумал: вот отличный персонаж для исторического детектива! Но вскоре выяснил, что таких умных и без меня полно. Про Джона Филдинга сняты и фильмы, и телесериалы. А писатель Брюс Александер сочинил целый цикл детективных романов «Тайны сэра Джона Филдинга».

В общем, и слава, и интерес потомков достались младшему брату, а старший так и остался автором «Тома Джонса». Хотя, может быть, его бы это только порадовало».

Удивительно, как многим полиция обязана писателям, неизменно заботившимся о ее эффективности и о повышении ее идейно-теоретического уровня. В частности, вряд ли кто в нашей стране сделал больше для внедрения в общественное сознание высоких образцов полицейской службы, чем автор этого блога.
Алпатов С.В. 

Varia Historia: Чулков «Горькая участь» vs Элиан «Пестрые рассказы» (XIII, 2)

 // Проблемы изучения русской литературы XVIII века. Вып. 14. СПб.–Самара, 2009, с. 270–277
Интересное и тщательное исследование возможных источников сюжета «протодетектива» М.Чулкова в его рассказе «Горькая участь».
«Второй рассказ XIII книги ‘Пестрых рассказов’ Клавдия Элиана стабильно указывают в качестве непосредственного источника новеллы М.Д.Чулкова ‘Горькая участь’».

«… не исключена и ситуация устной передачи второй истории тринадцатой книги ‘Пестрых рассказов’ Элиана. Именно этим способом трансмиссии сюжета можно было бы объяснить тот факт, что из всей нарративной структуры греческого прототекста Чулков сохраняет лишь набор персонажей (и то заменяя двух братьев на брата и сестру) и саму последовательность смертей героев. В остальном же текст Элиана претерпевает радикальные изменения: экзотическая рамка античного сюжета замещается сатирическим изображением российских неурядиц, назидательная история о наказании отца-святотатца мистической, но символически прозрачной гибелью детей превращается в детективную новеллу, ужасающую свидетеля именно бессмысленным стечением обстоятельств».

«Отказ Чулкова следовать сюжетным мотивировкам античного прототекста при одновременном стремлении сохранить его образно-символическое наполнение можно было бы объяснить собственно авторским замыслом, если бы не существовал еще один потенциальный источник для сюжета ‘Горькой участи’. Речь идет о тексте ‘Сказания о святых Иоанне и Иакове, менюжских чудотворцех’, известный в настоящее время по двум рукописным сборникам конца XVIII столетия».

 «…характерно совпадение художественной логики Чулкова с логикой фольклорных вариантов, разрабатывающих данных сюжет и, тем самым, претендующих на роль еще одного источника ‘Горькой участи’».

«…каковы бы ни были конкретные результаты этих разысканий, они едва ли смогут изменить уникальное положение М.Чулкова и его ‘Горькой участи’ — на стыке светской беллетристики и церковной легенды, мнения «ученых людей того времени» и народной мифологии, перепевов-«пересмеивания» заграничных образцов и совпадения с ожиданиями отечественной читательской аудитории».
С.В.Алпатов

Житие, роман, меморат в системе фольклорно-литературных связей XIX — XX веков
// От конгресса к конгрессу. Материалы Второго Всероссийского конгресса фольклористов. 
 Сборник докладов. Том 3. М., Государственный республиканский центр русского фольклора, 2011,  с. 56(63
Дальнейшее исследование русской судьбы сюжета, идущего из античности, легшего в основу одной из сказок сборника братьев Гримм и послужившего созданию «первого русского детектива» в рассказе М.Чулкова.
«В настоящей работе речь пойдет о сюжете ATU 1343* The Children Play at Hog-Killing, представленном на русской почве широким спектром интересующих нас жанровых форм и регистров словесности».

«Житийная версия сюжета о детской игре-жертвоприношении представлена не только рукописным текстом ‘«Сказания об Иоанне и Иакове Менюжских чудотворцах’ и его пересказами в церковной печати XIX – XX вв., но и живой локальной традицией легенд о святых Иоанне и Иакове, на основании которой реконструируется предполагаемый устный прототекст ‘Сказания’.

Одновременно с устными легендами и рукописными вариантами жития святых младенцев в отечественной литературной и фольклорной традициях активно функционирует новеллистическая («балладная», «детективная») реализация рассматриваемого сюжета. Речь идет о новелле М.Д.Чулкова ‘Горькая участь’, наследующей ей устной бывальщине ‘Недогляд’ (СУС 939 B*), независимой от них газетной фиксации ‘ужасного случая на почве детского подражания’ и построенном на ее основе рассказе Ф.Сологуба ‘Баранчик’. 

Все перечисленные варианты сюжета объединяет интерес к остросюжетной, загадочной коллизии, толкуемой, как правило, вполне рационально».

«Вопрос о генезисе отечественных вариантов сюжета ATU 1343* и их связях с античными и западноевропейскими параллелями остается на настоящий момент открытым. Однако уже сейчас можно констатировать, что европейские литературные и фольклорные тексты реализуют тот же круг жанровых форм: бывальщина о фатальной детской игре, детективная новелла о загадочной череде смертей, легенда о наказании за родительские грехи, баллада/духовный стих об испытании веры и непостижимости Божественного Промысла. 

Совпадение спектров жанрового воплощения сюжета ATU 1343* в позднесредневековых и новоевропейских фольклорных и низовых литературных традициях позволяет высказать гипотезу о принципиальной для традиционного сознания комплиментарности двух точек зрения на подобный род сюжетной информации: как на «бессмысленный» несчастный случай, с одной стороны, и как на рационально не объяснимое, но исполненное мистического смысла событие, с другой стороны».

«Сюжет ATU 1343* в форме автобиографического мемората представлен эпизодом рукописного сочинения ‘Жизнь Ткачова’ Федора Ивановича Кудряшова, конторского писаря пензенского помещика Василия Антоновича Инсарского. 

Рассказ ‘Костромской губернии города Ветлуги села Выпутскаго деревни Вашкиръ казенного крестьянина Сысоя Полуэктовича Дураносова’ находится в прямой зависимости от текста новеллы ‘Горькая участь’ (ср. чулковского ‘Сысоя Фофанова сына Дурносопова, родившегося в деревне, вдали от города’), равно как весь роман Ф.И.Кудряшова от текста V части чулковского ‘Пересмешника’. Однако и само переложение новеллы и дальнейшие скитания героя по Волге, в киргизских степях и на Каспии (отсутствующие у Чулкова) насыщены конкретными бытовыми и географическими подробностями, придающими его воспоминаниям типичные черты фольклорной автобиографии…»

http://literratura.org/criticism/977-asya-anistratenko-detektiv-kak-zerkalo-realnosti.html
Ася Анистратенко

Детектив как зеркало реальности

Судя по статье, не будет большой ошибкой, если предположить, что у данного текста была вполне прагматическая цель: прорекламировать некоторые книги, вышедшие в последние годы под маркой «детектива». Но, может быть, в статье отразились и действительные впечатления автора от знакомства с упомянутыми книгами. Для читающего статью различие между двумя этими предположениями не так уж и существенно.
http://lib.rus.ec/b/125823/read
http://www.kolobkov-a.ru/?act=show&book=1252&page=0

Геннадий Ануфриев, Станислав Солодовников
Загадка фантастического детектива

// Обнаженное солнце. Минск: Университетское издательство, 1990, с. 3-16

Предисловие к сборнику рассказов  зарубежных авторов, написанных в жанре фантастического детектива. К сожалению, - несмотря на завлекательное название - статья неинтересная.  Поставив вначале вопрос: «Что же такое фантастический детектив?» и констатировав, что «на сегодняшний день ясного определения, что же это такое, нет», авторы далее сбиваются на пересказ некоторых сюжетов, лишь изредка перемежаемый их сожалениями о том, что преступники, увы, существуют, и указаниями на роль буржуазной морали в их возникновении. А вопрос так и остается без ответа.
http://www.dissercat.com/content/zhanrovaya-strategiya-detektiva-v-tvorchestve-pitera-akroida

Ахманов Олег Юрьевич 

Жанровая стратегия детектива в творчестве Питера Акройда 

Диссертация на соискание степени кандидата филологических наук. Казань, 2011

Отрывки из диссертации, опубликованные на сайте, не дают оснований сомневаться в том, что данный опус – типичная квазинаучная халтура, выполненная человеком, не имеющим ни малейшего представления о детективном жанре. Побочный вывод: П.Акройд детективов не писал и был бы, вероятно, крайне удивлен, если бы услышал о «детективной стратегии», якобы присущей его романам. 

http://cyberleninka.ru/article/n/sistema-personazhey-povesti-g-alimuradova-sled-prestupnika
А. А. Ашурбеков

Система персонажей повести Г. Алимурадова «След преступника»

Известия ДГПУ. Общественные и гуманитарные науки, 2015, № 3, 21-25

Судя по довольно детальному пересказу сюжета повести в этой статье, появление детективного жанра в табасаранской литературе не может быть связано с творчеством Г.Алимурадова (как утверждает автор в своей работе)  и, вероятно, откладывается на неопределенный срок. 

«Основная деталь, на которую обращает особое внимание автор – игра в шахматы. Шпионка никогда не расстается со своими шахматами. Дело дошло до того, что дочь Абашидзе, Зина, поругалась с Т. Босяцкой из-за постоянных игр в шахматы дома. Лейтенанту КГБ Пулатову предстоит узнать тайну шахмат Т. Босяцкой. Он выясняет, что в шахматную доску был вмонтирован микромагнитофон, который записывал все разговоры».

http://magazines.russ.ru/october/2014/7/11b.html
Анастасия Башкатова
Шекспир в Луизиане

«Октябрь», 2014, № 7

В статье речь идет о телевизионных сериалах, центральное место среди которых занимает «Настоящий детектив». Автор разделяет общее, как она считает, мнение о том, что нынешние сериалы не чета, дескать, сериалам прежних лет. В подтверждение справедливости такого взгляда она пишет:  
«Пересказывать и обсуждать сериалы – уже не моветон и не доказательство того, что человек тратит впустую свое время, а наоборот, свидетельство его включенности в культурную жизнь, а в крайних проявлениях – признак принадлежности целому культу».
Тому, кто не может похвастаться принадлежностью к какому-то культу и кто вообще не смотрит сериалы, спорить с этим трудно, но можно все же высказать предположение, что изменились не столько сериалы, сколько их зрители – предыдущие поколения телезрителей все же отличали «дешевые ужастики» от «настоящего кино», и потому стеснялись своего пристрастия к сериалам, ну а нынешним поклонникам «культовых сериалов» стесняться уже нечего.

Как ни далека статья от детективного жанра (в обычном его понимании), но все же с ней связана  загадка, которая, вероятно, могла бы стать сюжетной основой для занимательного детектива. И загадочно не то, что к.ф.н. А.Башкатова заставила себя написать эти несколько страниц на тему, которая, как видно по всему, ее вовсе не занимает. Тут вопросы не возникают – мы уже привыкли, что человек, чья профессия состоит в продуцировании текстов, должен писать их вне зависимости от того, нравится ли ему это дело или нет. Загадка в том, что редакция журнала, никогда ранее не замеченного в интересе к содержанию телевизионных программ,  решила напечатать этот вымученный текст.
http://eprints.tversu.ru/1552/

И.С.Беляева

Код постмодернистского детектива и догадка о неопределенности романа В.Набокова «Бледное пламя»: к вопросу о фикциональном комментарии

// Вестник Тверского госуниверситета, Серия Филология, 2008, № 9, с. 125-131.
Поскольку вопросы о том, что из себя представляет «постмодернистский детектив» и существует ли нечто подобное в природе, не только не разрешены до конца, но и не заметно даже, чтобы кто-то (не из числа откровенных прохвостов) ими всерьез озаботился, то использование этого понятия для прояснения проблем, возникающих в связи с поздним творчеством Набокова, закономерно не могло привести к приемлемому – то есть несущему хоть какой-то свет – результату. Увы, но туман, застилающий нам понимание набоковского опуса,  только сгущается после такого его истолкования. К аналогичному  выводу приходит в конце своего труда и сама автор: 
«Это-то несоответствие, противоречие в одном комментарии двух назначений, двух типов детектива: классического и постмодернистского, а значит и двух типов «истины»: единственной отгадки и множества догадок – порождает  неопределенность, двусмысленность романа и делает бесплодными попытки ее разрешить».
Беляева Ирина Сергеевна

Фикциональный комментарий в литературе постмодернизма

(на материале произведений Владимира Набокова)

// Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. Москва, 2009

Автореферат содержит (в главе о «Бледном пламени») частичное повторение (даже текстуальное) тезисов более ранней статьи, но понятие о «постмодернистском детективе», как основной методологической отмычке, уже утратило свое значение и обретается на заднем плане исследовательских приемов.

www.leidykla.vu.lt/fileadmin/Literatura/52_2/33-41.pdf

Дагне Бержайте

В защиту Достоевского и детектива

Literatura, 52, № 2 (2010)

Поводом для возникновения этой статьи послужили прикидывающиеся детективами романы Р.Н.Морриса, в которых действуют герои Достоевского. Несмотря на все расшаркивания Морриса перед классиком, ясно, что занимается он тем же, чем промышляет сегодня великое множество окололитературных шакалов, стремящихся хоть что-нибудь заработать на огрызках популярной  классической  литературы. За это и получил Моррис по заслугам от литовского литературоведа, обладающей здравым взглядом не только на Достоевского, но и на детектив.

«Многочисленные сиквелы, мидквелы и тому подобное иногда вынуждают вспомнить чеховское ‘ненормальное становится нормой’».

http://www.dissercat.com/content/funktsii-postmodernistskogo-diskursa-v-detektivnykh-romanakh-borisa-akunina-o-fandorine-i-pe
Бобкова Наталия Георгиевна

Функции постмодернистского дискурса в детективных романах Бориса Акунина о Фандорине и Пелагии
Как уже видно из названия, данная диссертация давно утратила свою актуальность, и даже в Улан-Удэ вряд ли кто-нибудь сегодня рискнет использовать такие термины в текущей работе. Однако к автореферату приложен список литературы (228 позиций), в котором можно найти кое-какие полезные ссылки.

Г. Бояджиев 

Дело об убийстве

«Он пришел» Д. Б. Пристли в Камерном театре

«Советское искусство», от 13 июля 1945 года

Большая, занимающая половину газетной страницы, рецензия на постановку пьесы Пристли «Инспектор пришел». Речь, конечно, идет не о детективной драме, но сюжет пьесы построен достаточно хитроумно, и драматург морочит голову зрителям на протяжении нескольких актов. Поэтому вполне можно упрекнуть написавшего статью театрального критика за разглашение сюжетных секретов – знание их до посещения спектакля  может снизить ожидаемый эффект. Текст предоставлен А.Орловым.

«…нам эта счастливая драматургическая находка может показаться несколько легкомысленно для глубокой социальной темы, которую затронул Пристли. Смотря его пьесу, мы нередко ловим себя на том, что развлекаемся хитроумными сплетениями сюжета и забываем о большой драме, которая как будто бы протекает на наших глазах.  …Мы не станем отрицать, что с неослабевающим интересом следим за ходом действия, но этот интерес напоминает скорее внимание страстных болельщиков, погруженных в виртуозную игру шахматных чемпионов, чем внимание людей, с захватывающим интересом следящих за ходом действительной битвы жизни».

http://www.pravda.ru/culture/literature/28-03-2011/1071606-female_detect-0/

Игорь Буккер

Жанр: книга, чтобы ни о чем не думать

Статейка о «женском детективе», напечатанная в 2011 году. Содержание ее ни на шаг не отступает от сложившегося шаблона, и читать ее не имеет смысла. По-видимому, придумав хорошее название, автор решил не тратить лишних сил на саму статью.

http://bulgakova.org/?p=19

Инна Булгакова

Штрихи к портрету

Одна из первых обратившихся к жанру детектива русских писательниц на страничке своего сайта рассказывает о своих взглядах на литературу и мотивах своего творчества.

«Откуда же она вообще взялась – ‘детективная идея’? Честертон с первой новеллы увлёк чеканностью, афористичностью стиля и почти неосознанным тогда, в отрочестве, христианским символизмом – словно блеск клинка в ‘Сломанной шпаге’! Его притчи – особая статья, ну и вообще интересно разгадывать умную головоломку, страстно переживать за ‘справедливость’: Агату Кристи я полюбила даже не столько за изобретательность (со временем её развязки уже отдают искусственностью), сколько за доброту к жертве и непримиримость к убийце (теперешние наши ‘гуманисты’ действуют с точностью наоборот!) Кто ещё? Буало-Нарсежак, Жапризо, Карр – и всегда желалось как бы соединить английскую динамичность с французской психологической утончённостью; в России же начинающийся и многообещающий жанр в результате революции был загублен ‘правильным’ милицейским романом (шаг влево, шаг вправо, фигурально выражаясь, расстрел!) Да и занятные вещи в этом жанре нравились не фанатично, не моя судьба, то есть писать детективы просто не приходило в голову никогда. Однако человек предполагает, а Бог располагает; как выразился при приёме меня в Союз писателей покойный Пётр Паламарчук: наконец создан русский детектив. Конечно, слишком лестно, но вспомнить приятно».

http://www.tempslibre.ru/book.php?author=b_944_1&book=buhov_arkadiy_szuki_na_bulavkah&part=kak_ja_pisal_sensacionnyjj_roman

Аркадий Бухов

Как я писал сенсационный роман 

Рассказ из сборника «Жуки на булавках», датирован 1918 годом. Хотя рассказ юмористический и написан явно с гиперболическим заострением изображаемого, но суть, видимо, передана «очень жизненно». Если ей поверить, то оказывается, что многое, оцениваемое нами как приметы нашего времени, цвело пышным цветом уже сто лет назад.

«Потом подошел другой. Ему очень понравилось, что в романе иностранец, мало женщин и нет описания природы. Третьему понравилось, что мой Арчибальд, которому я вообще постарался с первого же момента придать все ненавистное мне, чавкает во время еды, читает чужие письма и подслушивает разговоры.

- В этом есть что-то жизненное. Ваш герой близок к быту. Мне очень понравилось. Я даже подписался сегодня на три месяца.

В этот день с дрожащей от негодования душой я снова сел за роман, напрягая все усилия, чтобы положить предел всякого к нему читательского внимания. Я сразу же выкинул героя, отправив его по какому-то воровскому делу в Харьков. Его место в конторе нотариуса занял приказчик, выгнанный за пьянство из москательной лавочки. С редким упорством на протяжении четырехсот строк я описывал внешний вид дома, где помещалась контора; остановился на подробном описании пишущей машинки; сосчитал, сколько листов чистой бумаги лежало на каждом столике. Все это было так скучно и длинно, что я считал себя уже обеспеченным от продолжения романа.

Тогда несчастье надвинулось в окончательной форме.

- Вы знаете, что сейчас делается с газетой? - искоса поглядывая на меня, спросил издатель.

- Неужели тираж падает? - с тайной надеждой осведомился я.

- Падает… - самодовольно усмехнулось это животное. - Растет как никогда. Интерес к роману изумительный. Пишите, пишите, голубчик!… Что ни глава, то неожиданность».

http://tainy.info/history/literatory-s-bolshoj-dorogi/

Андрей Быстров

Литераторы с «большой дороги»
Тайны ХХ века, 2013, № 6

«В 1927 году в СССР был издан, без преувеличения, сенсационный роман. Назывался он ‘Зеленые яблоки’, а на обложке было указано аж 18 авторов, и среди них такие имена, как Джек Лондон, Герберт Уэллс, Роберт Льюис Стивенсон, Марк Твен, Стефан Цвейг… Словом, такое вот ‘коллективное творчество’. А в предисловии ‘переводчик с американского’ (как он сам себя рекомендовал) Николай Борисов заявлял: ‘Перед вами единственный в своем роде роман, выдержавший в Америке в течение двух лет 625 изданий…’»
«…сохранилось его письмо о романе. Вот что автор там пишет, якобы своему издателю:
‘Вы спрашиваете меня, как я создал такой роман: это очень просто. Как вам известно, я был заключен в тюрьму. И сидя в одиночной камере, был лишен всего: и газет, и книг, и бумаги. Наконец, надо мной сжалились и дали мне груду романов разных авторов. Я пробовал читать их, но это оказалось невозможным. Все герои, откуда-то появлявшиеся, исчезали как раз тогда, когда у меня возникал интерес к ним. Но, читая все эти романы, я был поражен тем, что ни по стилю, ни по манере описания героев они не отличались один от другого. Скука побудила меня заняться созданием своего сюжета, который и был создан, не очень остроумный, но довольно интересный. Я уже подсчитывал будущие гонорары, но, увы, вспомнил, что у меня нет ни бумаги, ни карандаша и написать свой роман я не смогу. И вот тогда я ухватился за те романы, вырывал страницы из разных книг и перемешивал их. Клянусь честью, что только в некоторых местах я позже связал отдельные главы несколькими десятками строчек, и кроме того, перекрестил героев, дав им имена по первым страницам. Я рад, что явился новатором, открывшим новый способ создания блестящих произведений. Только ножницы и клей! В этом душа всей литературы’.
Можно было бы, конечно, и это письмо причислить к мистификациям, но в конце ‘Николай Борисов’ перечисляет авторов, из произведений которых взял отрывки. Именно тех, указанных на обложке. Проверить это оказалось нетрудно. И действительно, получился детектив не хуже нынешних! И даже почти логичный…»


http://nbuv.gov.ua/j-pdf/Pafn_2009_45_6.pdf
Н.Валуева

Жанрообразующая форма «путешествия» в детективах «фандоринского цикла» Б. Акунина

Південний архів. Сер. Філологічні науки, Вип. 45, 2009, с. 64-70
Герои  детективов путешествуют столь же часто, как герои «высокой» литературы. Этим тезисом, пожалуй, и исчерпывается содержание немалой по объему статьи.

http://seance.ru/blog/esse/ichikawa/

Алексей Васильев

Вечное эхо друг друга

О японских фильмах, снятых по романам Сэйси Ёкомидзо – известного японского писателя, автора нескольких детективов.

«Неблагодарное это дело, которым я собираюсь заняться: рассказывать про детективы. Те, кто считают детективы пустой тратой времени, тут же бросят тебя слушать, — эти меня не волнуют; смешно, но даже к близким друзьям, с которыми рос с детства, я по сей день, как бы они ни проявляли свою ко мне преданность и даже самоотверженность, испытываю холодок, не могу быть с ними до конца искренним, коли они пренебрегают ребусами об убийствах в запертых комнатах. Беспокоят меня другие — те, что научены горьким опытом и, зажмурившись, захлопывают всякие заметки о детективах: ведь даже критики с самыми благими намерениями, расписывая достоинства того или иного детектива, волей-неволей приоткроют завесу тайны, укажут путь к разгадке. Сильные стороны детектива, которые такие критики сочтут нужным похвалить и выделить, обнаруживают себя там, куда по законам жанра читателю заглядывать не положено, не погадав двести страниц над неразрешимой задачкой, а зрителю — не отподозревав два часа дюжину кинозвезд. Беспокоят не потому, что не прочитают мою статью, а потому, что, не прочитав, могут остаться в неведении относительно одной совершенно необходимой поклонникам жанра кинотетралогии и еще кое-каких приятных завитушек на ее полях».

И. Васильева
Готическая проза

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 115-118

«ГОТИЧЕСКАЯ ПРОЗА (GOTHIC FICTION) - жанр, восходящий к популярному на рубеже 18-19 вв. ‘роману ужасов’, или ‘чёрному роману’, с его непременными атрибутами: зловещей атмосферой старинных замков и кладбищ, явлениями потустороннего мира (привидениями, призраками, вампирами), страшными тайнами. Возрождение Г. п. принято относить к 80-90-м гг. 19 в. и связывать с именами Р.Л. Стивенсона, Г. Уэллса, О. Уайльда, Б. Стокера.

В  Г. п. кон. 19 в. страх по-прежнему остаётся пружиной сюжета. Но в отличие от ‘чёрного романа’ в нём пугает не загадочное  прошлое, а настоящее (а то и будущее - Г. Уэллс), не экзотическое, а повседневное, не внешние обстоятельства, а внутренний мир человека. Сверхъестественные сюжеты Г. п. 1880-1990-х гг. метафорически воплощают противоречия человеческой души».

«Мир поздней Г. п. - это мир, из которого исключено трагическое начало: трагизм предполагает существование стабильных нравственных ценностей и сопротивление злу, в постмодернистской же ‘готике’ зло понимается как тотальное».
И.Васильева

Неизвестный Уилки Коллинз 

// Коллинз У. Деньги миледи. М.: Дом, 1995, с. 5–6.

С  любовью написанное предисловие к однотомнику (хотя в тексте речь идет о двухтомнике) У.Коллинза. Радует, что, говоря о детективной повести или элементах детектива в сюжете,  автор статьи, действительно, имеет в виду детектив, а не то мутное и бесформенное представление, которое связывают с этим термином лоточники и «современные литературоведы».
«Черты детективной прозы можно обнаружить едва ли не в каждом произведении, вошедшем в сборник. Например, изящная литературная миниатюра «Деньги миледи» (1879), замечательно сочетающая несложную детективную интригу, наблюдения над нравами английской аристократии и средних слоев и элегантно выписанную любовную историю. Связанные в хитросплетенный узел, все проблемы благополучно разрешаются: даже серьезная реалистическая английская литература XIX столетия тяготела к почти обязательному хэппи-энду.

Есть в этой прелестной повести фигура, которую хочется выделить особо: колоритный образ старого Шарона, сыщика-любителя, одного из первых в последовавшей затем бесконечной череде подобных персонажей классического английского детектива, в котором столкновение сыщика-любителя с официальным представителем полицейских, как мы теперь бы сказали, структур, – постоянная основа разворачивающегося детективного конфликта (к примеру, патер Браун у Г.Честертона или Эркюль Пуаро у А.Кристи).

Его цель – «подняться над общепринятым методом и найти неожиданный ключ к разгадке», что и усиливает читательский интерес к рассказываемой истории: в словах этого персонажа – воплощение принципа подхода к детективному жанру самого автора.

Своеобразие коллинзовского детективного жанра – в его неожиданных и необычных сочетаниях: с «готикой» (т.е. таинственной мистикой – как в «Отеле с привидениями», «Призраке Джона Джаго») и даже с комической стихией (рассказ «Попался!»), что нередко оборачивается литературной игрой, переиначиванием жанра (Так, рассказ «Мертвая рука» – юмористическое обыгрывание «готики», так называемая «лжеготика»).

Сочетание разножанровых планов – любовного романа, детективной повести (с традиционным для английской прозы сюжетом утерянного или подделанного завещания , мотивами мести, судьбы, окрашенными мистически-загадочными толкованиями), добротного нравоописательного бытового повествования – характерно и для романа «Человек в черном» (1888). Его интрига куда более замысловата, а взаимоотношения персонажей столь запутаны, что даже изощренный читатель не всегда угадает ход событий».

http://cyberleninka.ru/article/n/kognitivnye-prichiny-sotsialnoy-vostrebovannosti-detektivnogo-diskursa

Т. Г. Ватолина

Когнитивные причины социальной востребованности детективного дискурса

Magister Dixit, 2011, № 2
Автор выражает здравый (хотя и односторонний) взгляд на социальное бытование детективного жанра и на способы его маркирования, позволяющие читателю воспринимать детективы как детективы.

«…вопреки бытующему стереотипу, детективный дискурс представляет собой больше социальное явление, чем литературное, так как он побуждает читателя к интеллектуальной деятельности, а также служит освещению нравственных, психологических и социальных проблем общества».

«Мы считаем, что социальная востребованность детективного дискурса проявляется в наличии когнитивно-дискурсивного договора, или контракта, между издателем, и в его лице – автором, и читателем в паратексте детективного произведения. 

Согласно Л.Г.Викуловой, в паратексте должны быть представлены имя автора, заглавие, оглавление, иногда также перечисление некоторых действующих лиц – авторский паратекст; иллюстрации на обложке, издательская аннотация и положительные отзывы прессы – издательский паратекст».
«…паратекст детективного произведения составляется издателем как когнитивно-дискурсивный договор, в котором издатель гарантирует в случае приобретения детективной книги наличие в ней тайны, разгадывание которой обещает быть трудным и интересным. В контракте представлена и вторая сторона – читатель. Паратекст предполагает, что читатель – человек незаурядный в интеллектуальном отношении и сможет разгадать тайну».

http://rudocs.exdat.com/docs/index-393083.html

В.С. Вахрушев
О системах жанров в литературе и культуре
// О жанрах и жанровых системах. Сборник статей. (Альманах «Весы», № 29). Балашов, 2004

В этой большой, напечатанной под столь фундаментальным заглавием статье можно найти упоминания о массе самых разных предметов, тем и лиц – от Л.Берталанфи с его «Общей теорией систем» до Лили Ким, написавшей и опубликовавшей повесть «Аня Каренина» (добилась же своего девушка – теперь даже в Балашове знают о ее существовании). Но вычитать из нее что-нибудь рациональное и умопостигаемое о том, что же все-таки понимается под «жанровой системой», увы, не удается.
http://readeralexey.narod.ru/ENGLIT/Victorianism.htm#.WCDFHdzyjcs
Викторианство как феномен культуры

 История зарубежной литературы XIX века. М.: Высшая школа, 2007, с. 159-180

Викторианская эпоха – не только время жизни и приключений Шерлока Холмса и его современников, но и тот период, в котором жанр детектива окончательно оформился и стал распознаваемым для читателей. Литературные вкусы той эпохи, ее антураж и духовная атмосфера прочно связались с новым жанром и в значительной степени предопределили его окончательную конструкцию и пути его развития. А потому для любителей детектива и его исследователей викторианство и сегодня (смотри об этом у К.Кобрина) обладает особой притягательной силой . 
«…именно викторианство как феномен культуры обнаружило поразительный контраст между утилитаризмом, позитивизмом и нелюбовью к теории, если она не имеет практического смысла,

и великими традициями предшествующих веков, на которые викторианская культура опиралась и

которым она обязана своему значению в XX в.»

И. Вишневская

Ода Шерлоку Холмсу

«Комсомольская правда», 29 января 1967 года

Статья, появившаяся под рубрикой «Заметки критика» по поводу выхода в свет первых трех томов из восьмитомного собрания сочинений Конан Дойла. Текст предоставлен А.Орловым.

«И вот еще о чем думается, когда перечитываешь сегодня истории .Шерлока Холмса. Ничтожно мало среди них рассказов, как они теперь у нас называются - «про шпионов». Конан Дойля больше занимали сюжеты нравственного порядка. К сожалению, современные наши детективы в большинстве своем тяготеют к сугубо «шпионской» тематике, оставляя втуне внутреннюю жизнь общества».

http://cyberleninka.ru/article/n/folklorno-mifologicheskie-motivy-v-goticheskoy-novelle-dzhozefa-sheridana-le-fanyu-davniy-znakomyy
Н.В.Водолажченко

Фольклорно-мифологические мотивы в готической новелле Джозефа Шеридана Ле Фаню «Давний знакомый»

«Вестник Новгородского государственного университета», № 41 (2007), 31-34

В статье нет ни одного упоминания о детективе или о «криминальной литературе» в целом. Но убедительная демонстрация автором мифологических мотивов в готической новелле Ле Фаню (многие произведения которого очень близки к еще не сложившемуся детективному жанру) позволяет провести – хотя бы пунктиром – линию от древних мифов и сказок через «готическую литературу» нового времени к тем мотивам «ужасного» и «чудесного», которые были востребованы зарождающимся детективом.

«…Ле Фаню, ирландец по национальности, искренне и глубоко переживает за становление ирландской национальной литературы на английском языке. В новелле «Давний знакомый» он искусно создает правдоподобную атмосферу тайны и ужаса в Дублине, самом сердце Ирландии. Город его детства предстает местом обитания фей и духов. Автор творчески модифицирует знакомые ему с ранней юности кельтские фольклорно-мифологические мотивы. Он мастерски переносит их в современность и сращивает с традиционными готическими мотивами вины и неотвратимого возмездия».

Воробьева Людмила Павловна

Модернизм и постмодернизм в эволюции массовой культуры: философский анализ

Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата философских наук. 
Ставрополь, 2006

Нудная и бессмысленная жвачка. Читать это не имеет смысла.
http://royallib.com/book/gagarin_stanislav/detektiv__literatura_plyus_igra.html
Станислав Гагарин

Детектив - литература плюс игра

«Русский детектив есть, и он занимает особое место в нашей литературе вообще. Я бы назвал русским детективом рассказы Льва Шейнина тридцатых годов. Тогда детектива у нас не было, и можно называть их примитивными, но пальму первенства нужно оставить за Шейниным. И именно в те же тридцатые годы появились рассказы о майоре Пронине Льва Овалова».

«А вообще-то русский детектив возник давно… Тот же Брешко-Брешковский, писавший до революции, вполне соответствует критерию ‘детективщика’. Кстати, его приключенческие романы ‘Ремесло сатаны’ и ‘Гадины тыла’ мы напечатаем в ‘Русском сыщике’. А рассказы о русском сыщике Путилине — чем не детектив?»

Из этих высказываний становится ясно, что под «детективом» рассуждающие понимают любое повествование, не отличающееся особыми литературными достоинствами и имеющее в сюжете некую «криминально-шпионскую» составляющую.

http://upravda2.ru/article.php?id=79
Д. Галковский

Шерлок «Blackwater» Холмс
Еще один (и, в очередной раз, неудачный)  «подкоп» под репутацию Шерлока Холмса как Великого сыщика.

http://samlib.ru/w/wlad_g/11detkult.shtm

Галущенко Влад

Культура русского классического детектива

Опубликованный в журнале «Самиздат» текст, знакомясь с которым не удается определить, что, автор, собственно, намеревался сообщить в нем своим потенциальным читателям. Остается только присоединиться к надежде В.Галущенко, выраженной в заключительной фразе этого труда: «Русский классический детектив развивается и обязательно займет свою нишу не только в ряду литературных жанров, но и в сердцах читателей». 

Правда, расположенные на соседних страницах «Самиздата» художественные творения автора дают основания предполагать, что он имеет в виду совсем не тот «классический детектив», о котором идет речь на нашем сайте.

http://samlib.ru/w/wlad_g/det3.shtml

Галущенко Влад

Русский детектив от противного
Автор, сам пишущий «детективы», пытается определить некоторые принципы, имеющие значение для специфически русского детектива (по мнению написавшего эту заметку, в русской детективной схеме поневоле должны быть отличия от произведений, возникших в другой национальной культуре).

«Так же русские писатели поступают и с четко прописанными ОБЯЗАТЕЛЬНЫМИ признаками КЛАССИЧЕССКОГО детектива. Берут те семена, что дадут ростки на нашей читательской почве, остальное – выбрасывают».

Рассуждения автора можно считать определенным (пусть и сумбурно выраженным) «образом детективного жанра», сформировавшемся у стандартного потребителя «остросюжетной литературы» под влиянием того круга чтения, который предлагается ему отечественными издательствами.

http://samlib.ru/w/wlad_g/putrus.shtml

Галущенко Влад

Путь русского детектива

«В России, как всегда, жанр детектива претерпел немыслимые в Старом Свете изменения и допущения. Такие, что даже стали поговаривать о гибели классического детектива, как такового. Мне кажется, это преждевременные сетования. То, что Россия погубила, она же и возродит. 

… Смутное время переходного периода понизило тягу молодежи к умственному развитию. Мы получили несколько поколений недоученных качков, силой прокладывающих путь к деньгам и славе.

 Последовавшая сейчас смена жизненных приоритетов неизменно приведет к появлению нескольких поколений интеллектуалов. Сменятся и их потребности в области литературы. Уже сейчас видно резкое снижение тяги молодежи к боевикам и триллерам. Зато растет число желающих заполнить нишу интеллектуального чтива».

«Как все в России, так наступит выздоровление и в шоу-беспределе, и в поп-детективе.

…Терпимость русского человека велика, но не безгранична. И как беспощаден и страшен русский бунт, так же будет беспощаден и суров приговор попсе на эстраде и в литературе».

Исходя из своих представлений о современном классическом русском детективе, автор пытается переосмыслить двадцать правил Ван Дайна и предлагает их новый (сокращенный) вариант.
http://www.port-folio.org/part564.htm
Яков Гельфандбейн

Тайна «Марии Целесты»

Альманах Port-folio, Выпуски 50 - 58 (2003) 

История загадочного крушения корабля и исчезновения его экипажа, которую автор статьи пытается объяснить вмешательством космических пришельцев. Использованный в статье антураж позволяет предположить, что автор психически нездоров или умело симулирует такое нездоровье.

Однако статья все же может представлять определенный интерес для любителей детективов, поскольку в ней излагается история, ставшая основой для рассказа Конан Дойла.

http://sibac.info/index.php/2009-07-01-10-21-16/7916-2013-05-22-11-05-35

Георгинова  Наталья  Юрьевна
К вопросу о происхождении и определении детектива

В кн. «Филология, искусствоведение и культурология:  актуальные вопросы и тенденции развития. Материалы международной заочной научно-практической конференции. Новосибирск, 2013»

Хотя автор и преподаватель (кафедры  специализированной  подготовки  по  иностранным  языка  Мурманского государственного  технического  университета  РГПУ  им.  А.И.  Герцена,  г.  Санкт-Петербург), но статья просто детская.
http://www.nauka-dialog.ru/userFiles/file/Георгинова %20Наталья%20Юрьевна.pdf

Н. Ю. Георгинова

Детективный жанр: причины популярности

Научный диалог, 2013,  № 5 (17): Филология, 173–186

Содержание статьи легко сводится к набору цитат, большинство которых взято из материалов, опубликованных на нашем сайте (что наводит на тягостные раздумья о верности максимы: благими намерениями вымощен путь в ад – стараешься годами, стараешься, и на выходе видишь, что результаты твоих стараний сводятся, в основном, к бескорыстной помощи всякого рода жулью), и ссылок на работы, в которых «предметом внимания становятся когнитивные, прагматические, дискурсивные и другие параметры детективного текста». Суть этих ссылок, как легко можно видеть, должна обосновать главный тезис автора: предлагаемая работа ничем не отличается от той квазинаучной шелухи, которая публикуется в «профильных», «входящих в список ВАК» журналах,  а потому должна быть признана «соответствующей всем предъявляемым ВАК требованиям».  И ничего с этим не поделаешь: машина не первый год работает на полный ход и обеспечивает расширенное воспроизводство дипломированных специалистов-филологов, производящих, в свою очередь, себе подобных. 

Остается лишь надеяться, что автор сей статьи уже благополучно защитилась и в будущем ее пути не пересекутся с теми дорожками, по которым бродят любители детективов и немногочисленные исследователи детективного жанра. Но, видимо, и эта надежда тщетна: она-то может и оставит в покое многострадальный детектив, но ведь на ее место придут другие «соискатели», печатающиеся в журнале «Научный диалог».

http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/knp/211/knp211_123-125.pdf

Герасименко Э. Н.

Детектив глазами современных лингвистов

Культура народов Причерноморья, № 211 (2011), 123-125

Минимального объема статья, в которой перечисляются лингвистические работы, выполненные на материале детективов (точнее, тех произведений, которые авторы назвали «детективами»). К сожалению, статья не имеет ценности даже как библиографический указатель, так как никакие выходные данные перечисляемых работ не приведены.

З. И. Гершкович

Парадоксы «массовой культуры» и современная идеологическая борьба
Небольшая книжечка (64 страницы), вышедшая в рамках периодического издания «Новое в жизни, науке и технике. Сер. Научный коммунизм» (М.: Знание, 1983).

В соответствии со временем издания и с жанровой специфичностью таких книжечек автор уделяет основное внимание «борьбе с буржуазной идеологией» и не особенно заботится о выяснении сущности излагаемой проблемы. Тем не менее знакомство с кое-какими его утверждениями может оказаться полезным.

«Причина суррогатного, вульгаризаторского характера ‘массовой культуры’ якобы коренится в духовном убожестве, интеллектуальной и эстетической неразвитости масс.

В подобных концепциях нетрудно разглядеть реакционные антидемократические идеи, восходящие к Ницше, Ортеге-и-Гассету, Элиоту, О. Хаксли и другим проповедникам духовного элитаризма. 
Однако было бы опрометчиво отрицать тот факт, что в мире, где царит социальная несправедливость, массы обездоливаются не только в материальном, но и в духовном отношении и что в силу этого их интеллектуальный потенциал остается неразвитым».  

«… истолкование роли ‘массовой культуры’ разрушает до основания тот миф, который настойчиво культивируют сторонники ортегианской концепции ‘восстания масс’, миф, согласно которому вторжение масс в заповедные для них прежде сферы духовной и интеллектуальной жизни неизбежно влечет за собой упадок культуры, олицетворяемый в самом факте появления и распространения  ‘массовой культуры’. В действительности же массы — не первоисточник, порождающий ‘массовую культуру’, а ее жертвы». 
«‘Массовая культура’ обернулась своеобразным бумерангом, поразившим и сами господствующие классы. Производимая первоначально в качестве пищи ‘для прислуги’ — для потребления ‘низших’ классов, ‘массовая культура’ благодаря своей всепроникающей силе стала предметом потребления властвующей элиты и в целом всего господствующего класса. В этом смысле социокультурная ‘дистанция’ между ‘низшими’ и ‘высшими’ классами в буржуазном обществе действительно сократилась, но показательно, что сближение произошло на уровне того же ‘наименьшего знаменателя’».
З. И. Гершкович

«Массовая культура» и фальсификация мирового художественного наследия

Еще одна брошюра, написанная автором для того же издания, но уже для серии «Эстетика» (М. 1986)
«В системе ‘массовой культуры’ искусство теряет свою истинную цель и самостоятельную ценность. Оно приобретает чисто рекреационное назначение, превращаясь в инструмент забавы, средство заполнения досуга. Не досуг для искусства, для высших целей развертывания и реализации 

духовных потенций личности, а искусство для досуга, искусство, приспособленное для того, чтобы помочь индивидам ‘провести время’, ‘убить’ его. …Из всех функций, присущих искусству, ‘массовая культура’ форсирует одну гедонистическую. Ее роль — искусственно возбуждать ‘центры удовольствия’ индивидов, превращать их в массу бездумных, тупых, довольных собой и окружающим миром ‘веселящихся роботов’ (Ч.Р.Милз)». 

 «‘Массовый человек’ лишен индивидуальности и самостоятельности. Это не ‘жироскоп’, сохраняющий, невзирая на внешние влияния, устойчивость своего движения, а ‘радар’, чутко следящий за сигналами извне и пассивно подчиняющийся им. Цель ‘массового искусства’ 
и состоит в серийной фабрикации таких ‘извне руководимых’ (Д.Рисмэн) индивидов, обладающих ‘счастливым’, ‘некритическим’ сознанием, отличающихся конформистским ‘неотклоняющимся’ стилем поведения».  

http://royallib.com/book/gitin_v/romanami_uollesa_uvlekaetsya_ves_mir.html
В. Г. Гитин

«Романами Уоллеса увлекается весь мир…»

В кн. «Уоллес Э. Избранные триллеры в трех томах. Т. 1. Харьков: Харьковская штаб-квартира САДПР, 1991»

Предисловие к сборнику произведений Эдгара Уоллеса. 

«Новое время предоставило возможность вернуть нашим читателям творчество ‘короля детектива’.

Но детективы ли он писал?

Если подходить к произведениям Уоллеса с канонических позиций детективного жанра или рассматривать их в сугубо литературоведческом аспекте, то эти произведения не являются ни детективами, ни, тем более, шедеврами изящной словесности. В них, несомненно, наличествует криминальная тайна, что является обязательным условием детектива, но, если говорить о канонах жанра, то аналитические муки Дюпена или Холмса подменены в них каскадами стремительных и безоглядных действий рыцарей без страха и упрека — частных детективов и сыщиков государственной полиции».

«Агата Кристи, упоминая в одном из своих романов потайной коридор, замечает не без сарказма: ‘Это несколько напоминает Эдгара Уоллеса, но коридор в самом деле существует’.

Один из ярых критиков писателя пошел еще дальше в оценке его творчества: ‘Пытаться оценивать произведения Уоллеса литературными мерками было бы столь же бесплодно, как рассматривать груду щебня глазами скульптора’».

И всё же в огромном по объему «творческом наследии» писателя среди бульварного мусора можно найти и несколько доброкачественных детективов.

В. Гитин

Предисловие к четвертому тому «Золотой библиотеки детектива»

Текст, послуживший предисловием к книге «Артур Конан Дойл. Рассказы о Шерлоке Холмсе. Эдгар Уоллес. Король страха. Харьков, Белгород: Книжный клуб «Клуб семейного досуга», 2010».

«Подлинный литературный успех принес Эдгару Уоллесу роман «Four Just Men» («Четверо благочестивых»), увидевший свет в 1905 году. За ним последовало более двух сот произведений, ставших бестселлерами: детективные романы, пьесы, автобиографическая проза и киносценарии.

Каждое новое сочинение, традиционно возникающее на прилавках книжных магазинов ровно в полдень намеченной даты его выпуска, называли «полуденным Уоллесом». Его ждали с нетерпением и раскупали с поистине фантастической скоростью».

«Ошеломляющая популярность писателя, видимо, в немалой степени была обусловлена особенностями его творческого метода, в частности примитивизмом, знаковая система которого находила (и продолжает находить) широкий отклик в читательской аудитории».

Евгения Гордиенко

Миссис Детектив

Смена, 2011, № 6, 60-67

Небольшая биографическая заметка об Агате Кристи.

http://do.rulitru.ru

Лесли Грант-Адамсон 

Как написать детектив

Эта книга, написанная на английском - «Lesley Grant-Adamson.Writing crime and suspence fiction, 1996», - была затем переведена на польский (под названием «Jak napisac powiesc kryminalna»), и лишь потом неизвестный переводчик с польского сделал ее доступной русским читателям. Знакомство с первыми же страницами этого руководства невольно вызывает сожаление о бессмысленно потраченных  переводческих усилиях. Автор – каким он представляется при чтении книги – голявкинский персонаж (см. замечательный рассказ В.Голявкина «Потяни корову за хвост»), абсолютная бездарность которого и граничащая с клиническим слабоумием тупость не дают ему ни одного шанса написать что-либо, оправдывающее трату времени на чтение его опусов. В оправдание того, что осмеливаюсь хаять эту – содержащую почти 40 тысяч слов -  книгу, не читавши ее, и для создания хотя бы иллюзии объективности приведу в качестве цитаты последний раздел сего руководства – благо он коротенький.

«КОРРЕКТОРСКИЕ ЗНАКИ 

Изучи корректорские знаки, которыми будешь пользоваться во время авторской правки. 

Знаки пиши в тексте, а их продолжение - на левом или правом полях».

 http://cyberleninka.ru/article/n/paradigmy-adygeyskogo-detektivnogo-zhanra.pdf.
Гучетль З. Х., Жажиева Р. С.

Парадигмы адыгейского детективного жанра
Вестник Адыгейского государственного университета. Серия 2. Филология и искусствоведение, 2013, вып. 3, 151-156

Не надо пугаться слова «парадигмы» в названии – его появление здесь не более, чем бантик, призванный украсить статью. Авторы, по всей видимости, на деле увлечены книгами В.Тлецери, о которых они с восторгом пишут. Однако, для того, чтобы поверить в существование адыгейского детектива, нужны более веские доказательства. 

«С точностью профессионала, имеющего богатый опыт работы в правоохранительных органах, Вячеслав Тлецери показывает сложный, неоднозначный и жестокий внутренний мир организованных преступных групп, коварную психологию его лидеров и некоторых сотрудников правоохранительных органов, обеспечивающих им безопасность от закона».
http://sun.tsu.ru/mminfo/000063105/369/image/369-025.pdf
Л. П. Дмитриева

Детективные новеллы Э.По в русской эдиционной практике рубежа веков

Вестник Томского государственного университета, 2013,  № 369, 25–32
Большая статья, в которой обсуждаются особенности переводов новелл Эдгара По, сделанных К.Бальмонтом и М.Энгельгардтом в конце ХIХ века.

«Переводы По, выполненные К. Бальмонтом, составили целую эпоху в русской рецепции американского писателя и были настолько важны, что вряд ли уступали французским переводам Бодлера в своей значимости».

«Несмотря на указанные небольшие изменения в тексте, в целом Бальмонт переводил прозу По очень точно. Именно в его издании Легран получил характеристики, которые были утрачены в переводах XIX в. Он обрел свою неординарность, выражающуюся то в холодном величии, спокойствии и даже хладнокровии, то в чрезвычайной возбудимости. Все эти перепады сохранены в переводе Бальмонта, а эмоциональность еще иногда и усилена».

«Меньше внимания Бальмонт уделил рациональной части логических новелл, словно «он был в слишком большой торопливости» (так русский символист написал о префекте полиции в новелле ‘Похищенное письмо’). В связи с этим переводчику не удалось избежать буквализмов, которые затемнили ход мысли героя. Вместе с тем Бальмонт весьма чутко отнесся к воссозданию странностей сыщиков, отождествляемых в оригинале с поэтами и чудаками».

Энгельгардт, по-видимому, в силу своих естественнонаучных интересов, очень точно переводил все реалистические подробности в логических новеллах По. Прерогативой Бальмонта были истории о чистосердечных признаниях, в которых можно было поэтически выразить муки человеческой души. В логических новеллах, также имеющих в основе мотив нравственных

противоречий, помимо этого был еще один специфический аспект: внедрение научных терминов для экстраполяции описываемых событий. Чтобы воплотить этот лексический пласт, нужно обладать особым переводческим мастерством. Текст Бальмонта в таких эпизодах часто был непонятным, переводчик даже выпускал некоторые моменты, делая упор больше на мистику и

другие символистские составляющие. 

Феномен же По заключался именно в соединении несоединимого: туманные размышления о человеческой природе он соединял с фактографическими описаниями. Логические новеллы в переводе Бальмонта не пользовались популярностью ввиду некоторой неясности повествования, что было с успехом восполнено Энгельгардтом: он с большой тщательностью перевел все детали, требующие энциклопедических знаний».

http://sibac.info/conf/innovation/xxxiii/38402
Дмитриева  Лидия  Петровна
Эволюция образов рассказчика и полицейского в детективных новеллах Э.А.По
Инновации в науке. Сборник статей по материалам XXXIII международной научно-практической конференции. № 5(30).  Новосибирск: СибАК, 2014.
Интересным рассуждениям автора сильно вредит ее исходная установка: объединить в рамках одного – детективного – жанра «рациоцинации» (как определил их По) и «новеллы самообличения» (в терминологии автора статьи). Отсюда уже недалеко и до совпадения взглядов на детектив с Е.Парновым и другими знатоками, охотно высказывающимися по этому вопросу. Было бы жаль увидеть дальнейшую эволюцию серьезного исследователя творчества Э.По в этом направлении.

«Полиция  в  его [Э.По] детективных  новеллах  действует  по  шаблону,  не  выходит  за  рамки  общепринятых  методов  расследования,  поэтому  терпит  неудачу  в  случаях,  находящихся  за  пределами  имеющегося  опыта. 
Жесткие  рамки  расследования  преступления  и  негибкость  в  решении  проблемы  являются  признаками  первого,  начального  уровня  мышления.  Стереотипы  начинают  ломаться  на  втором  уровне,  приверженцем  которого  является  помощник  сыщика.  Эта  ступень  необходима  в  повествовании,  так  как  на  данном  этапе  обнажаются  противоречия,  возникающие  при  решении  сложных  загадок.  Скептицизм  в  мышлении  повествователя  проявляется  в  том,  что  он  видит  несовпадения  между  разными  фактами,  и  эти  противоречия  можно  снять  только  какими-то  иными  способами,  отличными  от  методов  полиции.  Однако  рассказчик  способен  лишь  усомниться  в  верности  принятого  полицией  решения,  а,  значит,  увидеть  какую-то  иную  возможность  решения  задачи.  Рассказчик  является  связующим  звеном  между  логикой  гениального  сыщика  и  восприятием  читателя.  Автор  устами  повествователя  акцентирует  внимание  на  разных  аспектах  расследования,  готовит  ‘почву’,  а  сыщик  затем  объясняет  все  противоречия.  Сам  детектив  является  представителем  высшего,  диалектического  уровня  познания.  Он  не  только  видит  несоответствия,  но  и  способен  найти  такое  решение  проблемы,  которое  может  их  устранить».

http://www.school17.ucoz.net/ne_sotvori_sebe_kumira.doc
Домницкий Никита Дмитриевич
«Не сотвори себе кумира»

(Секреты популярности детективного жанра)

Текст, написанный (насколько это можно понять из публикации) школьником г. Коврова под научным руководством О.А.Кононовой и поданный на VII Всероссийский детский конкурс научно-исследовательских и творческих работ. Автор достаточно подробно излагает основы теории детектива и анализирует (весьма критически) роман Литвиновых «Золотая дева». Ученическая, но вполне здравая работа, намного превосходящая уровень обычного «околодетективного» ширпотреба.
«Хочется верить, что детектив нужен человеку для интеллектуального удовлетворения от логических умозаключений, постоянного напряжения из-за интереса к разгадке тайны, из-за того, что ему нужен герой, который сильнее и лучше его самого».

http://magazines.russ.ru/nz/2003/4/dubin.html 
Дубин Б. 

Между каноном и актуальностью, скандалом и модой: 

литература и издательское дело в России в изменившемся социальном пространстве. 

«Неприкосновенный запас», 2003, № 4

«В целом можно охарактеризовать перемены в издании журналов и книг и вообще в российской культуре за девяностые годы как массовизацию, то есть, движение в сторону массового общества и массовой культуры, как их обычно описывали применительно к Западу. Однако в России этот процесс принимает, мягко говоря, парадоксальный характер, чем он и интересен исследователю - социологу или историку. 

 ….Отсюда такие атипичные для процессов массовизации феномены, как уже упоминавшееся сокращение средних тиражей (а также доли самых тиражных книжных изданий), издание текстов массовой адресации (детектив, любовный роман, научная фантастика, фэнтези) в форме авторских собраний сочинений в твердых обложках, рецензирование их в специализированных газетах, журналах (‘Книжное обозрение’, ‘ExLibris-НГ’) и, напротив, использование массовых иконографических канонов (непременная многоцветная обложка с кадрами из кинофильмов и телесериалов, очень крупный, как в детских изданиях, кегль шрифтов, обязательные внутритекстовые иллюстрации и общее оформление страницы с многочисленными рамочками и другими подобными украшениями - броскими символами ценности печатного слова для новобранцев книжной культуры) при издании классической, а нередко и ‘поисковой’ словесности».
Дэш
Классический детектив: поэтика жанра

Текст в редком жанре – благожелательная рецензия на наш сайт в связи с его десятилетним юбилеем.

«07/09/2012. Сегодня мы начинаем новый раздел с поздравления, которые хотели бы адресовать одному из самых старейших сайтов Рунета посвященного детективному жанру».

Несмотря на опечатки, читать это приятно.
http://detectivemethod.ru/classic/a-fine-and-private-place/

Дэш

Девять месяцев до убийства

Краткая одобрительная (если не сказать, восторженная) рецензия на роман Эллери Квина.

«…все логические объяснения Эллери Квина-героя не могут до конца развеять атмосферу ирреальности, мистический туман, витающий и после сногсшибательных разоблачений гениального сыщика. И слава Богу…»

http://detectivemethod.ru/classic/powiem-wam-jak-zginal
Дэш

Расскажу, как он погиб

Небольшая заметка о романе Джо Алекса (Мацея Сломчинского) – польского автора многочисленных детективов, чьи заслуги перед жанром явно превышают его популярность у русских читателей. 
http://detectivemethod.ru/classic/fer-de-lance
Дэш

Фер-де-Ланс
О романе, в котором в 1934 году впервые появился сыщик Ниро Вульф, и о его создателе – Рексе Стауте.  Вот ему в известности у отечественных любителей детективов не откажешь – его имя у нас давно уже на слуху. Возможно, этому способствовал и тот факт, что Стаут в своих романах больше упирал на антураж, занимательность повествования  и на экзотичность своих героев, не слишком заботясь о головоломности детективных сюжетов (если сказать, что Стаут  детективов и вовсе не писал, то это будет лишь небольшим преувеличением в оценке его творчества).
http://www.ermak.su/publicist/publish.htm
Александр Ермак

«Слепые на книжном рынке»

«Литературная газета», 2010, № 38

Автор резко критически и, вероятно, вполне адекватно оценивает состояние дел в издании и распространении книг. Не лучшего мнения он и о «толстых» литературных журналах, и о так называемой «сетевой литературе».  Ни один из существующих сегодня институтов не способен выполнять задачу отбора новых, перспективных авторов и литературных произведений. Никто не знает, что может заинтересовать потенциальных читателей, а потому книгоиздание – несмотря на его коммерциализацию и на решающую роль в нем голоса маркетологов («горе-маркетологов», как их именует автор) – не способно успешно планировать свою деятельность и склонно переходить к изданию книг только за счет средств автора. 
«Сегодня отечественные издатели стараются не только не рисковать с новыми авторами, но и просто как можно больше работы и затрат переложить на чужие плечи. Вот что сказал в одном из интервью весьма известный издатель:

‘Работа автора заключается вовсе не только в «писании хорошей литературы»… Автор обязан составить для самого себя ясное представление о том, для кого предназначено его произведение, чем оно отличается от аналогичных произведений, выходивших в последнее время, каковы его жанровые и тематические особенности, его объём и технические характеристики… Нужно… вести блоги. Заводить знакомства с обозревателями и критиками. Дружить с товароведами в книжных магазинах’
Так и представляются Антон Павлович под ручку с Михаилом Юрьевичем, составляющие портрет целевой аудитории для ‘Степи’ и ‘Героя нашего времени’, ищущие отличия ‘Капитанской дочки’ и ‘Кавказского пленника’, заводящие дружбу с товароведами в магазинах…»

Выход из создавшегося положения автор видит в том, что

«…за последние годы в стране выросло новое поколение, которое вообще не помнит ни Советского Союза, ни перестройки, ни «лихих 90-х». Эти новые читатели воспринимают современную жизнь как должное, как нормальную. И именно они чем дальше, тем больше будут заявлять о своих потребностях.  Современным россиянам нужна не только новая литература, но и книги в новых цифровых форматах.  …Переходное время заканчивается. Время переходной литературы проходит…» 

Однако, здесь А.Ермак, по всей видимости, излишне оптимистичен. «Новое поколение» вообще не умеет и не желает читать – никакая литература ему просто не нужна. «Новое поколение» – в массе своей – функционально неграмотно  и не способно понимать смысл самых простых печатных текстов (это относится также к тем, кто получает «высшее образование», после чего устраивается на работу в издательства). А следующее, вероятно, и букв знать не будет – а зачем они, если картинки понятнее.
http://www.ermak.su/publicist/e-books.htm
Александр Ермак

«Электронные книги почти победили»

«Литературная газета», 2010, № 28

В статье приводятся интересные данные о формировании отечественного рынка электронных книг и прогнозируется вытеснение ими бумажных изданий в ближайшие годы. В главном автор, несомненно, прав, и практически полное исчезновение «бумажных» книг уже не за горами, хотя он, вероятно, излишне доверчиво относится к рассказам продавцов электронных книг о своих доходах.  Скорее всего эти фирмы, стремясь к капитализации своих брендов, беззастенчиво завышают объемы своих продаж, и вряд ли возможно выяснить их реальные обороты. Но дело, конечно, не в этом. 

Еще, может быть, не вполне ясно, как будет протекать процесс в реальности, но уже сегодня можно с большой уверенностью утверждать, что после развития электронных носителей информации книгоизданию – в любом его виде – приходит конец. В принципе, оно обречено. Возможность получать деньги от читателей за написанные и напечатанные книги утеряна навеки, окончательно и бесповоротно. Как  для авторов, так и для издателей.  Профессиональные литераторы и продавцы книг исчезнут точно так же, как исчезли сто лет назад извозчики, кавалеристы, владельцы конезаводов и конекрады. Но произойдет это с гораздо большей скоростью. Автор статьи, вполне возможно, увидит это своими собственными глазами.
http://cyberleninka.ru/article/n/sposoby-peredachi-russkih-realiy-v-perevodah-detektivov-a-marininoy-na-frantsuzskiy-yazyk
Е. В. Ерофеева

Способы передачи русских реалий в переводах детективов А.Марининой на французский язык

Перевод и сопоставительная лингвистика, 2013, № 9, 30-34

Чисто лингвистическая работа. Остается только неясным, почему автор выбрала для исследования именно А.Маринину и ее «детективы». Или других наших авторов французы не переводят?

www.lib.csu.ru/vch/320/015.pdf 

Г. А. Завьялова

Способы актуализации концептов прецедентного жанра в детективе

Вестник Челябинского государственного университета, 2013, № 29 (Филология. Искусствоведение. Вып. 83), с. 62–65

Ценная статья, представляющая своеобразный и, судя по всему, плодотворный взгляд на структуру некоторых классических детективов. Кажущееся смешение жанров оказывается эффективным приемом построения детективного сюжета.

«…для детективных новелл Г. К.Честертона характерны отсылки к жанру готического романа, обладающего такими узнаваемыми для читателя чертами, как замкнутость и ограниченность места действия, атмосфера таинственности, окружающая преступление, а также преобладание характерных для этого жанра элементов построения сюжета, персонажных схем и лексико-синтаксических стилистических средств.

Заголовок рассказа Г. К. Честертона «The Doom of  the Darnaways» «Злой рок семьи Дарнуэй» – это ключевой элемент, способствующий реализации эффекта обманутого ожидания. Сначала он указывает на принадлежность текста к жанру готического романа, а после прочтения не оправдывает ожиданий читателя. Заголовок повторяется в тексте 6 раз, тем самым участвуя в процессах создания макросвязности и цельности текста».
http://oaji.net/articles/561-1394103098.pdf 

Г. А. Завьялова 

Прецедентный текст как средство пародирования детективного дискурса 

Вестник Кемеровского государственного университета, 2013, № 1, 170-173
«В статье на материале пьес Б.Акунина ‘Гамлет’ и ‘Чайка’ анализируется переосмысление литературного мифа с точки зрения детективного дискурса, при этом тексты-интерпретации представляют собой поле для авторской игры как с прецедентными текстами, так и с прецедентными дискурсами».
Г. А. Завьялова 

Межжанровые связи в классическом английском детективе 
(на материале романа А. Кристи «Ten Little Niggers»)

Сибирский филологический журнал, 2010, № 3, 109-113

«Детектив перенял у своего предшественника загадочное преступление, однако, если готический роман объясняет происходящее мистическими причинами, то в детективе все тайны находят разумное объяснение».

«В романах А.Кристи, которая по праву считается «королевой» английского классического детектива, многие элементы, присущие готике, органично вплетаются в сюжет, делая загадку преступления более интригующей («The Murder of Roger Ackroyd» («Убийство Роджера Экройда»), «The Crooked House» («Кривой домишко»))»
Зацаринина Е.В.

Жанр детектива в отечественном литературоведении

Наука и современность – 2010. Сборник материалов V Международной научно-практической конференции. Ч. 3. Новосибирск: Издательство НГТУ, 2010, с. 40-44

Автор, преподающая иностранные языки в Краснодарском военном авиационном училище летчиков, в своем очень кратком обзоре хоть и не блещет оригинальностью суждений, но дает более или менее адекватную картинку современного состояния описываемой отрасли отечественной науки.  

www.octruo.ru/images/tezisi_dokladov_%202009.pdf
Земляков Павел Анатольевич
Природа детектива

// XXXIII районная научно-практическая конференция учащихся (сборник тезисов докладов). Красноярск, 2009, с. 152-153

Работа ученика 11 класса, выполненная под руководством Н.Ю.Пашковой и дающая надежду на то, что, несмотря на почти абсолютное доминирование бессмысленной чепухи в современной отечественной «детективоведческой» литературе, молодой человек, заинтересовавшись данным предметом, вполне может прийти к более или менее разумным взглядам на детективный жанр.
http://maintracker.org/forum/viewtopic.php?t=4716099

А. Н. Ильин

Культура общества массового потребления: критическое осмысление

Серьезная книга, вышедшая в издательстве Омского педагогического университета (Омск, 2014). С ней стоит познакомиться всякому, кто интересуется вопросами, связанными с массовой культурой и литературой, в частности. Автор, давно занимающийся исследованием данной проблемы, резко критикует современную структуру общества, построенную на избыточном и вредном для индивида потреблении всевозможных благ и псевдоблаг. 

Сюда же следует присовокупить и другие книги автора, написанные им самостоятельно или в соавторстве с коллегами:

http://maintracker.org/forum/viewtopic.php?t=4716099

Ильин А.Н. Субъект в массовой культуре современного общества потребления (на материале китч-культуры). Омск: Амфора, 2010

Ильин А.Н. Культура, стремящаяся в никуда: критический анализ потребительских тенденций. Омск: Издательство ОмГПУ, 2012

Ильин А.Н., Панищев А.Л. Культура общества потребления: философские, психологические, социологические аспекты. Учебное пособие. Омск: Издательство ОмГПУ, 2014

Вотинцева Н.Н., Ильин А.Н. Культура потребления и реклама. Пермь: ПИЭФ, 2014

Авторы этих книг затрагивают множество интересных и важных тем, дают многочисленные ссылки на относящуюся к делу литературу (из которой тоже можно почерпнуть что-либо существенное), и это обусловливает солидность и ценность вышеперечисленных изданий.

К сожалению, в своей совершенно справедливой и обоснованной критике «мейнстрима» в современной культуре, увлекающего нас «в никуда»,  А.Н.Ильин не обращает достаточного внимания на «оборотную», так сказать, сторону безумного процесса потребления. Ведь сам этот взрыв потребления стал возможен лишь вследствие резкого увеличения количества благ, что предоставило людям огромные, ранее немыслимые возможности,  открыло перед ними пространство потенциальной свободы. Однако, лишь такой – «бинокулярный» - взгляд на общество потребления позволяет поставить осмысленные вопросы о причинах и внутренней механике обсуждаемого процесса.  

http://www.proza.ru/2013/06/25/1746

Ива

Приключенческий роман

Простенькое (несомненно, дилетантское) описание характеристических особенностей любимого автором жанра. Но, как высказался один из участвовавших в обсуждении этого текста: «даже если прочитать толстенную диссертацию на эту тему, получишь в итоге не больше, чем от лекции Ивы..».
http://www.ptrsbrg.ru/review/sherlok-holms-i-rozhdenie-sovremennosti-kirill-kobrin
Исхакова Саида

«Шерлок Холмс и рождение современности». Кирилл Кобрин

Раздраженный отклик на книгу Кобрина.

«Сам анализ показался мне поверхностным и притянутым за уши. В начале, я посчитала, что возможно это вызвано давностью моего прочтения рассказов о Шерлоке Холмсе, поэтому для большей убедительности я освежила их в памяти, но это, к сожалению, не помогло. Все мысли, которые хотел передать автор, легко вместились в аннотацию, и при большой необходимости из них можно было бы составить грамотную статью, но ни в коем случае не хорошую книгу».
Нина Ищук-Фадеева

Женский детектив как зеркало русской перестройки

Вопросы литературы, 2010, № 5, 112-131

К детективу содержание данной статьи имеет весьма отдаленное и косвенное отношение. Ее предмет – социологический анализ отечественной действительности, как она выразилась в произведениях А.Марининой, Т.Поляковой и Д.Донцовой.

http://elibrary.ru/item.asp?id=20743461

А. В. Казачкова

Философско-эстетический контекст детективного цикла Бориса Акунина об Эрасте Фандорине: диалог Востока и Запада

«Вестник Нижегородского университета», 2013, № 1-2, 127-129

Вывод данной научной работы:

«Борис Акунин в своем цикле не только использует экзотический восточный колорит и «викторианский» концепт «джентльмен», но и раскрывает перед читателем эстетические и философские категории иных культур».
https://diss.unn.ru/files/2015/475/autoref-475.pdf
Казачкова Анна Владимировна

Жанровая стратегия детективных романов Бориса Акунина 1990 – начала 2000-х годов

Автореферат кандидатской диссертации. Нижний Новгород, 2015

Увы, никаких чудес эта диссертация не содержит и ее содержание полностью укладывается в тот нехитрый набор штампов и невнятных общих мест, которые и ожидаешь увидеть, прочитав ее название. О провинциальной отсталости автора говорит уже употребление ею терминов «постмодернистский» и «дискурс», от которых давно уже отказалась передовая столичная филология, идущая в ногу с современной модой. 

http://cyberleninka.ru/article/n/retsenziya-na-kn-ilin-a-n-kultura-obschestva-massovogo-potrebleniya-kriticheskoe-osmyslenie-monografiya-omsk-izd-vo-omgpu-2014-208-s
В. М. Кадневский

Рецензия на книгу:

Ильин А.Н. Культура общества массового потребления: критическое осмысление

«Вестник Омского университета», 2014, № 4, 210-211
Краткая и скучновато написанная статейка, ничего практически не добавляющая к информации, полученной из рецензируемой книги.

«Одним из существенных достоинств монографии А.Н. Ильина следует назвать

исследование именно современного состояния консьюмеризма».
«Напомним, что в отношении культуры потребления у специалистов в сфере науки

оценки этого явления существенно разнятся. Одни оценивают потребительскую культуру

исключительно как достижение современной цивилизации. Другие же предлагают резко

критический взгляд на эту культурную тенденцию. Работа А.Н. Ильина корреспондирует с позицией именно второй (изобличительно настроенной) группы исследователей».

Михаил Казовский

Майор Пронина

Детектив в стихах

Смена, 2000, № 8, 228-238

Юмористическая стихотворная рецензия на современный (на тот момент) отечественный «детектив».

К сожалению, почти весь юмористический эффект этой пародии смазывается ее гигантским объемом. Чтение наскучивает задолго до того, как читатель добирается до середины этого опуса.

«Но где ж мораль? Скажу без лишних слов: активней покупайте детективы – простое развлекательное чтиво, прибежище скучающих умов! Леонова когда читаем все мы, тушуются серьезные проблемы, покоем наполняется душа – и снова жизнь как будто хороша!..»

http://www.e-reading.club/chapter.php/1011788/0/Makkloy_-_Shag_v_chetvertoe_izmerenie.html
Л. Каневский

Элен Макклой и ее психологические детективные романы

Предисловие переводчика из книги «Макклой Э. Удар из зазеркалья. М.: Терра – Книжный клуб, 2000».
«Особое внимание привлекает решительный настрой автора-детективщика отыскать какое-то скрытое значение, смысл в любом проявлении, в любом факте: в физической внешности героя, его скрытых и явных поступках, выявить какую-то неожиданную, резко бьющую в глаза деталь в обычных, привычных для нас вещах. Наблюдая за своими персонажами, подвергая тщательному анализу их поступки, действия, реакцию на то или иное явление, случай, знающий автор как бы черпает из глубин их души, обнажая психологические тайны перед взором пытливого читателя».

Е. Н. Карцева

Идейно-эстетические основы буржуазной «массовой культуры»

М.: Знание, 1976

«…само название ‘массовая культура’ весьма неточно. Ведь речь идет не столько о количественном определении, сколько о качественном содержании этого понятия. …гораздо точнее было бы назвать ее ‘потребительская культура’, что адекватно отражает как систему ценностей, воплощенную в произведениях искусства такого рода, так и систему ценностей, которой руководствуется человек при их восприятии.

Ибо главным и определяющим показателем ‘массовой культуры’ является ее товарность. Как и любой другой товар, она должна иметь спрос и удовлетворять его. А для этого она должна стремиться угодить потребителю, как правило, человеку с малоразвитым вкусом и определенным ‘потребительским’ кредо: всё, что он покупает, должно быть ему приятно, удобно, незатруднительно. Эти качества редко сочетаются с подлинным искусством, зато легко включаются в его суррогат. Именно поэтому термин ‘потребительская культура’ является наиболее емким и отвечающим самой сути явления».

www.ssc.smr.ru/media/journals/izvestia/2009/2009_4_200_204.pdf
Н. В. Киреева

Приключения детектива: массовый жанр в зеркале западного литературоведения второй половины ХХ века

Известия Самарского научного центра Российской академии наук, т. 11, № 4, 2009, 200-204
Обзор литературы с большим количеством ссылок.

«Обращение к широкому кругу работ, посвященных исследованию детектива, убеждает, что этот жанр массовой литературы превращается в актуальную модель аналитического описания и открывает широкие возможности апробации новейших литературных теорий. В этом отношении чрезвычайно показательным является международный сборник «Поэтика убийства: детектив и литературная теория» (1983), куда вошли создававшиеся на протяжении почти 30 лет работы представителей формализма, герменевтики, психоаналитической критики, структурализма, семиотики, теории коммуникации, критики читательского отклика, нарратологии, социологии литературы, марксистского литературоведения (The Poetics of Murder: Detective Fiction and Literary Theory / Ed. Glenn W. Most and William W. Stowe. San Diego: Harcourt Brace Jovanivish, 1983)»
http://vak.ed.gov.ru/common//img/uploaded/files/KireevaNV.doc

Киреева Наталия Владимировна

Трансформация жанровых конвенций автобиографии и детектива в прозе американского постмодернизма

Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора филологических наук. М., 2011

Читать это, вероятно, не имеет смысла – не для того оно написано.

«В параграфе дается характеристика каждой из названных моделей, в том числе, детектива постмодернистского, в связи с которым поднимается вопрос о так называемом «антидетективе». Создаваемый путем пародирования формул классического детектива, «антидетектив» становится основой национальных  вариантов постмодернистского детектива, один из которых – американский – исследуется далее. 

Его генезису посвящен второй параграф «Становление основы модели американского постмодернистского детектива в романе В. Набокова “Лолита”». В «Лолите» используются элементы различных детективных моделей и разновидностей (классического, крутого, детектива о маньяке-психопате), которые по ходу развития сюжета «перебивают» друг друга, разрушая горизонт жанровых ожиданий читателя и вовлекая его в разгадывание загадок текста. Трансформация писателем жанрообразующих конвенций детектива (в первую очередь речь идет о центральной фигуре жанра – в классическом и крутом детективе это сыщик, в детективе о маньяке – преступник) позволяет Набокову осуществить пародийную деконструкцию детектива и показать неполноту традиционных схем познания человеком универсума и себя, предлагаемых в рамках актуализируемых жанровых моделей».

http://www.migdal.ru/times/105/19543/

Даниэль Клугер

Театральный вечер

Мигдаль Times, 2010, № 105

Остроумный рассказик, в котором автор дает (в беллетризованной форме) оригинальное толкование сюжета «Гамлета», рассматривая пьесу как зашифрованное Шекспиром детективное послание зрителям.

«– Привидений не бывает, – ответил вдруг Натаниэль странным тоном.

– Что? – Ронит удивленно взглянула на своего спутника. Лицо детектива показалось ей странным: одновременно рассеянным и задумчивым.

– Я говорю: привидений не бывает, – повторил Розовски. – Кто же, в таком случае, рассказал Гамлету правду об убийстве отца? Как вы полагаете, Ронит?

Ронит растерялась и рассердилась одновременно:

– Это же условность, литературный прием, неужели вам такое не известно?

– Прием? – переспросил Натаниэль. – Да, конечно. Прием. Но кто его применил? – он виновато улыбнулся. – Не обижайтесь на меня, дорогая Ронит, ничего не могу с собой поделать. Окончательно одичал. На все смотрю с точки зрения полицейского».

http://acdoyle.ru/about/konchina_jane.pdf

Леонид Козлов

Кончина Джейн Конан Дойл

«Книжное обозрение», 1997, № 51

«Не стало дочери английского писателя, одного из родоначальников детективного жанра в мировой литературе. Она была последней живой ниточкой, связывавшей весь знаменитый фамильный клан Дойлов с нашим временем.

…о том, что он [Артур Конан Дойл] по-прежнему остается загадкой, свидетельствует хранящийся в сейфе одного из швейцарских банков огромный архив писателя, в который еще никто не заглядывал (может быть, там "спрятался" неизвестный Холмс?!). После многочисленных судебных тяжб, возникших между наследниками Дойла, весь архив перешел в руки Джейн. На поступавшие предложения она с достоинством отвечала, что спокойно хочет ознакомиться с бумагами отца и никакие деньги ее не интересуют».

http://cyberleninka.ru/article/n/klassicheskiy-i-fantasticheskiy-detektiv
Е. Ю. Козьмина
Классический и фантастический детектив

«Новый филологический вестник», 2012, № 2, 96-108

Резюме: «В статье сопоставляются два рассказа (‘Второе пятно’ К.Дойла и ‘Чертежи субмарины’ А.Кристи), относящиеся к классическому детективу, и рассказ А.Азимова ‘Ночь, которая умирает’, который является фантастическим детективом. Формулируются сходство и различия этих разновидностей детективного жанра».
Неубедительная попытка ввести дополнительное подразделение внутри детективного жанра.

«В фантастическом детективе, как уже было отмечено, должны присутствовать формы, объясняющие устройство мира и его физических законов, так как именно их нарушение и становится залогом «вычисления» преступника. Подобных форм в классическом детективе практически нет, т.к. мир детектива устроен по образу и подобию реального»
Колiсник Г.М.

Своерiднiсть детективного сюжету у прозi Е. Кононенко

Текст (на украинском языке), который, утратив имя автора, кочует в интернете по «собраниям рефератов». Речь в нем идет о жанровой принадлежности и близости к детективу популярных произведений украинской писательницы, которая, по мнению критики, стремится писать «психологические романы, имеющие детективную форму». Автор статьи детально исследует соответствие этой формы канонам детективного жанра и по ходу этого высказывает некоторые суждения о детективе как таковом.
«Однако, факт смерти не может сам по себе быть основой детектива. Необходимы противоречия, которые бы не укладывались в логику обыденного восприятия жизни и характеров людей, нарушали бы логику обычного существования героев. И писательница сразу же акцентирует такие противоречия».
«В развертывании детективной линии сюжета Е.Кононенков своих произведениях придерживается классического принципа puzzle: все детали и непонятные моменты должны сложиться в одну логичную схему, котоая и раскроет весь механизм преступления. В то же время писательница не чурается игры с классическими правилами детектива, либо открыто их нарушая, либо по-ноавому их интерпретируя».

«Произведения Е.Кононенко воспринимаются как детективы, поскольку их сюжеты содержат характерные для этого жанра интригу и развитие событий, что предопределяет  логическое осмысление изображаемого и интеллектуальный поиск путей снятия противоречий, следующих из условий детективной загадки. В то же время писательница по-своему структурирует конструкцию классического детектива. В частности, расширяет мотив расследования, которое приводит не только к раскрытию тайны убийства, но и к разрушению в сознании героев стереотипов восприятия многих социальных и психологических явлений». 
К сожалению, автор раскрывает в своей критической работе сюжетные загадки обсуждаемых романов, что входит в противоречие с неписаными правилами fair play в деятельности литературного критика, анализирующего детективы, к которым, как он считает, все же следует относить произведения писательницы.
http://www.fantlab.ru/autor6317

Уилки Коллинз (Wilkie Collins)

Страничка писателя на сайте «Лаборатория фантастики». Кроме небольшой биографической заметки, взятой из энциклопедии «Кругосвет», здесь имеется полный перечень всех произведений Коллинза, размещенных в хронологическом порядке и снабженных ссылками на их издания на русском языке.

http://biblioteka.cc/index.php?newsid=107419

Конан Дойл

Книжечка (или все же журнальчик?) из серии «100 человек, которые изменили мир» (№ 58, 2009). Откровенно скомпилированный текст (автор его не указан) дает некоторое представление о писателе, вполне достаточное для тех, кто, может быть, читал рассказы о Шерлоке Холмсе (или, скорее, видел кино с Ливановым и Соломиным), но никогда не интересовался их создателем. Много красочных картинок.

http://literary.ru/literary.ru/readme.php?subaction=showfull&id=1202995013&archive=1203491495&start_from=&ucat=&

Е. А. Костюхин

Русский народный роман

Русская литература, 2006, № 2, 3-21

Большая серьезная статья видного ученого-фольклориста о литературе тех времен, когда «массовой литературы» еще не было, но представители «массы» уже что-то читали.

«Классической порой лубочного романа признается XVIII век. Все, что было потом, квалифицируется как упадок и угасание. Но подлинный расцвет лубочного романа наступил во второй половине XIX века. Роман продолжал исправно выполнять свои эстетические функции и отвечал ожиданиям многочисленных читателей».

«Лубочная книга - явление ‘третьей культуры’, живущей отходами артистической культуры прошлого. Для жестокого романса, например, такой артистической почвой стала во многом изжившая себя сентиментально-романтическая поэтика начала XIX века. Народные романы не составляют исключения».

«Вообще поразить воображение - одна из задач такой литературы. И автор стремится потрясти читателя - то каскадом рыцарских поединков, то щедрой экзотикой стран, куда попадает его герой, то перечислением прелестей юных дев, встречающихся герою на его пути, то описаниями неслыханно роскошных интерьеров, торжественных церемоний, пышных выездов».

«Завершая наш обзор народных романов, еще раз отметим их промежуточное положение между фольклором и литературой. Это все же литература, однако сделанная по фольклорным стандартам, - не повторяющая, а создающая собственные клише. Народный роман совершил открытия в области поэтики - и все они были рецитацией литературного прошлого, совершавшейся по законам фольклора. Не внешняя, но глубинная ‘фольклорность’ этих романов обеспечила им популярность на многие десятилетия».

http://litinstitut.ru/content/vestnik_2005_01

М. Краснова

Анализ рассказа А. Конан Дойла «Пестрая лента»
К постановке вопроса о генезисе классического детектива

«Вестник Литературного института им. А.М.Горького», 2005, № 1, 149-155

Автор ставит себе масштабную задачу: оспорить общепринятое мнение об отношении Конан Дойла к детективному жанру, и в конце своей статьи, подытоживая сказанное, пишет:

«Рискну высказать радикальное мнение – ‘детективные рассказы’ А.Конан Дойла, на самом деле не эталонные произведения жанра, а отклонения от него, потому-то произведения эти и стоят особняком…

Непредвзятому наблюдателю сразу бросается в глаза, что рассказы А.Конан Дойла тяготеют к литературе мистической…».
Взгляд, конечно, варварский, но абсолютно неубедительный. И, видимо, ощущая это, автор в своей заключительной фразе вводит в действие сокрушительный – прибереженный напоследок – довод: не соглашаясь, дескать,  с пропагандируемым ею взглядом, «читатель рискует не понять, чего, собственно, добивался автор, сэр Артур Конан Дойл, председатель общества спиритов и прочая, и прочая, и прочая».

А. Красносельский

В борьбе с прозой жизни

(к психологии неопределенных стремлений)

«Русское богатство», 1900, № 11, 27-55 и № 12, 20-45

Большая статья, автор которой, основываясь на материале из книги Arvede Barine «Nevroses», описывает специфическую тенденцию, выразившуюся в жизни и творчестве некоторых писателей XIX века. Речь, говоря в целом, идет о «возмущении самобытной и самодержавной личности против притупляющих и обезличивающих воздействий обыденности». Значительная часть статьи посвящена Эдгару По и характеристике его произведений. Автор не обращает ни малейшего внимания на детективные рассказы По и, говоря о «Девице де Скюдери» (в разделе, посвященном Гофману), не связывает этот рассказ с появившимся позднее детективным жанром.
http://www.russ.ru/Mirovaya-povestka/Holms-v-kontekste
Андрей Краснящих 

Холмс в контексте

Интересная статья, в которой Великий сыщик сопоставляется со своими литературными предшественниками. 

«…английская критика на появление «Этюда» никак не отреагировала, почти не заметила его. Заокеанской же публике и рецензентам, наоборот, повесть о приключениях Шерлока Холмса пришлась по вкусу, и в 1889 году главный редактор филадельфийского ежемесячника «Липпинкоттс мэгэзин», приехавший в Лондон открывать британскую версию своего журнала, пожелал встретиться с двумя недавно ставшими популярными в Америке молодыми английскими писателями — Конан Дойлом и Оскаром Уайльдом, — чтобы заказать им новые произведения для своего издания. Конан Дойла американский издатель попросил написать продолжение приключений Шерлока Холмса, так появился «Знак четырёх», который вышел в 1890 году. А Оскар Уайльд написал для «Липпинкоттс мэгэзин» «Портрет Дориана Грея» — своё, как мы теперь знаем, вершинное произведение». 

«‘Этюд’, как помнит читатель, начинается не с преступления, а вполне обыденно: после окончания колониальной войны отставной военный доктор приезжает в столицу, чтобы найти работу; какое-то время живёт в гостинице, проедая небогатые сбережения; когда же деньги подходят к концу, он во время прогулки по центру города неожиданно встречает бывшего приятеля; они отправляются отпраздновать это событие в ресторанчик; эта встреча перевернёт судьбу героя. Итак, вполне обыденно и ― один-в-один как в вышедшем годом раньше, в 1885-м, и сразу же привлёкшем к себе огромное внимание всех читательских кругов ‘Милом друге’ Ги де Мопассана. Неизвестно, читал ли Конан Дойл ‘Милого друга’; возможно, это просто совпадение или даже ‘дух времени’ (тогда, в конце XIX века европейские империи постоянно вели колониальные войны, и вернувшийся с войны солдат вполне мог входить в арсенал литературных типажей). А если да, читал, то не исключено, что Конан Дойлу был нужен именно такой, бытовой зачин, чтобы дальше на его фоне развернуть напряжённую детективную интригу, и он специально выбрал нашумевший и новомодный роман Мопассана как своего рода ловушку для читателя». 

http://www.vestnik-mgou.ru/mag/2010/ling/2/st10.pdf

Крюкова Л.С.

Рекурентный центр и сюжетная перспектива
Анализ рассказа А.Кристи «Трава смерти» с точки зрения теории «рекур(р)ентного центра» (не знаю, как правильно писать этот термин; филологи, видимо, еще не договорились относительно его правописания, и автор сама колеблется в этом вопросе). Трудно, не будучи специалистом, решить, какой вклад в развитие понятия «рекурентного центра» вносит данный труд (можно только предположить, что с выходом на пенсию И.Г.Кошевой и переходом Д.А.Шигонова к другой научной тематике важность этого концепта для современной филологии резко снизится), но для понимания детективного жанра эта работа не имеет абсолютно никакой ценности.
http://magazines.russ.ru/continent/2011/150/k5.html 

Юрий Кублановский

О мнимостях в литературе

Континент, 2011, № 150

Статья, написанная в 1997 году и вносящая некоторый свет в проблему «массовой литературы» (хотя этот термин практически не встречается в данном тексте).

«Тем-то и отличался советский писатель от настоящего, что последний сам — в соответствии со своими мирочувствованием и дарованием — формирует и решает свои творческие задачи, тогда как первый — всего лишь государственный служащий, чья деятельность —

запрограммированный элемент идеологического социального механизма».

«Но вот теперь, когда мы остались уже без соцреализма, вдруг обнаружилось, что между кондовым советским автором и новейшим, свободным на современный манер, есть определенное типологическое сходство — как между коммунистическим режимом и нынешней олигархией, перед которой человек тоже беспомощен и бесправен. Есть родство между производством соцреалистических поделок и поделок, рассчитанных на

коммерческую отдачу. И в том, и в другом случае производимый продукт обусловлен не самодостаточностью творческого порыва и бескорыстного замысла, но лежащей вовне задачей: советский литератор писал, повторяем, дабы угодить идеологии, престижно вписаться в общество и хорошо заработать, коммерческий литератор пишет, чтоб завлечь как можно больше читателей и через это — тоже хорошо заработать, вписаться во влиятельную тусовку и выйти на зарубежный рынок. Хотя соцреалист рассчитывал прежде всего на

положительную реакцию сверху, а нынешний литератор — снизу, для обоих производимые ими тексты — прежде всего средство к существованию, а лучше — к обогащению».

«И при советской власти творили честные и глубокие литераторы — вопреки физическим законам тогдашнего бытия лишний раз подтверждая, что физикой бытие не исчерпывается. Есть, наверное, они и теперь, просто их деятельность неприметна под аляповатой коркой того, что ‘всё на продажу’. Водораздел между подлинным и мнимым в литературе проходит не между художественными методами и стилями, но — по линии бескорыстия, бескорыстного отношения к литературному делу».

М. Кузнецов

Зачем всё это?

«Советская культура» от 2 апреля 1968 года

Коротенькая разгромная рецензия на телеспектакль «Семь яблок Агаты Кристи», который был задуман его создателями как пародия на «Загадку Эндхауза».  Статья предоставлена А.Орловым.

«Мы начали с того, что назвали этот спектакль ‘странным зрелищем’. Оно еще и стыдное. Ибо тебе, как зрителю, стыдно и неловко за такую непрофессиональную работу».

http://www.dissercat.com/content/povesti-i-novelly-konan-doilya-o-sherloke-kholmsek-probleme-detektivnogo-zhanra
https://vivaldi.nlr.ru/bd000014636/view#page=1
Кузьменко Лариса Михайловна

Повести и новеллы А. Конан Дойля о Шерлоке Холмсе

(К проблеме детективного жанра)

Автореферат кандидатской диссертации (М. 1978) и введение к диссертации (большой отрывок, к сожалению, сильно изуродованный при сканировании и не вычитанный).

Автор – одна из первых отечественных исследовательниц  детективного жанра, и из ее работы нетрудно увидеть, что она столкнулась с практически полным отсутствием работ о детективе на русском языке. Она писала:

«Совершенно очевидно, что жанр детектива и связанные с ним проблемы нуждаются в большом, серьезном исследовании  как теоретическом, так и в историко-литературном плане. Несмотря на исключительную популярность детективного жанра, вопросы его жанровой специфики остаются почти не разработанными».
К сожалению, ее слова сохраняют свою справедливость и через сорок лет.
«Наиболее серьезным исследованием жизни писателя мы считаем книгу Пьера Нордона ‘А. Конан Дойль’ и его докторскую диссертацию о Конан Дойле (P. Nordon. Sir Arthur Conan Doyle: l'homme et l'œuvre Paris, 1964). Пьер Нордон — единственный исследователь, получивший доступ к архивам писателя. В докторской диссертации приводятся выдержки из писем писателя к матери (их сохранилось более тысячи), а также даются отрывки из дневниковых записей. Зта работа французского исследователя дает большее представление о личности писателя, нежели автобиографическая книга самого Конан Дойля ‘Мемуары и приключения’, написанная очень скупо. Книга сына писателя также написана очень сдержанно и не представляет большого интереса. 

Из последних исследований жизни и творчества Конан Дойля интересна книга Чарльза Хаэма ‘Приключения Конан Дойля’ (Нью-Йорк, 1976). Автор привлекает большой фактический материал, показывает становление Конан Дойля как писателя, описывает сопутствующие созданию того или иного романа обстоятельства. Специальная глава посвящена личности писателя. Большой раздел отведен рассмотрению детективных новелл Конан Дойля». 

«В повести [«Собака Баскервилей»] можно выявить несколько пластов, она отличается значительной сложностью. Это не просто великолепная детективная повесть, но и произведение, написанное неоромантиком. Загадочная смерть одного из героев, ожившая собака – призрак из легенды, старый дом, стоны и плач по ночам, огни и вой на болоте – все это напоминает готический роман XVIII века. В то же время центральные образы повести далеки от романтизма. Здесь вступает в свои права критический реализм XIX в.»

«В образе Холмса заметно влияние рыцарского идеала и рыцарской традиции, под обаянием которых с детских лет находился писатель. Не случайно во множестве новелл пострадавшей является женщина; Холмс и его ‘оруженосец’ Уотсон спешат ей на помощь».
«Сама специфика жанра детектива располагает к созданию образа повествователя, который, как и читатель, может ошибаться».
Виктор Куллэ 

Спертый воздух

Арион, 2008, № 2 

Хотя в данной статье речь идет о «современной поэзии», а не о «современном детективе», и в ней не упоминаются ни триллеры, ни дамские романы, все же по существу, автор пишет о той же «массовой литературе» - правда, о другой ее разновидности: той, которую литературоведы и критики обычно именуют «элитарной литературой».

«Текст, как и само искусство, — имя существительное. Уже упомянутый Бродский обмолвился как-то, что ‘поэзия не терпит прилагательных’. Он выступал против определений, порожденных предложенной ХХ веком игрой на понижение: ‘женская поэзия’, ‘авангардная’, ‘гражданская’, ‘духовная’, ‘диссидентская’, ‘патриотическая’, ‘герметичная’, ‘молодая’, ‘университетская’, ‘новая’ и т.п. На деле всякое прилагательное применительно к поэзии означает негласное  требование: относиться к текстам с какими-то особыми мерками, неминуемо подразумевающими послабление».

«Если раньше выпускались сборники гражданской лирики и фронтовой поэзии, то теперь выходят антологии поэзии гендерной и поэзии нетрадиционной ориентации…»

«Если некогда Брюсов и Шенгели утверждали, что любого грамотного человека можно научить писать стихи, то Пригов учил тому, как следует вести себя так, чтобы тебя считали поэтом. Отсюда оставался лишь маленький шажок до самопровозглашенной ‘актуальной поэзии’».

http://impossible-crimes.ru/?van_dine

Петр Купершмит

Стивен Ван Дайн

Небольшая, но содержательная статья о творчестве известного писателя.

«Первые три детективных произведения писателя задумывались как трилогия и изначально были написаны в формате небольших повестей. После того как издательство Maxwell Perkins приняло решение об их публикации, писатель расширил их до размеров полноценного романа».

«У Ван Дайна был свой «почерк». Он умел создавать сложные сюжеты, которые органично «держали» книгу, не давая ее «распадаться» на отдельные главы. Хотя справедливости ради надо отметить, что уровня Честертона, Кристи, Карра он не достиг, тем не менее, вклад писателя в жанр трудно переоценить».

Н. А. Купина, М. А. Литовская, Н. А. Николина
Массовая литература сегодня

Учебное пособие для студентов вузов

Книга, выпущенная издательствами «Флинта» и «Наука» в 2009 году.

Из аннотации: «Особый раздел пособия посвящен филологическому анализу детектива, романа-боевика, фантастического романа, дамского романа, историко-авантюрного романа, популярной песни и некоторых других актуальных жанров массовой литературы».
http://vk.com/note11294506_12423480

С. Курганов

Юлия Сорока: Детектив - это социологично!

Украинский социологический журнал, 2011, № 1-2

Статья представляет собой отклик на книгу украинского социолога Ю. Сороки «Видеть, мыслить, различать: социокультурная теория восприятия. Харьков: ХНУ им. В.Н.Каразина, 2010» и обсуждает идею этой книги о «детективной форме восприятия».
Возможно, это и любопытно, но вряд дает нечто существенное для понимания детектива как литературного жанра и лежащей в его основе художественной диалектики.

http://elibrary.ru/item.asp?id=20655050

Е. Э. Кусаева

Образно-перцептивные  характеристики лингвокультурного типажа «женщина-детектив»

(на примере Мисс Марпл – литературного персонажа произведений Агаты Кристи)

В сб.: Языковые процессы в дискурсе. Самара: Самарский университет, 2013, с. 86-91
Абсолютно неинтересно.
http://elibrary.ru/item.asp?id=20655050

Е. Э. Кусаева

Языковые характеристики лингвокультурного типажа «женщина-детектив»

(на материале детективных рассказов Агаты Кристи из серии «Мисс Марпл»)

В сб.: Актуальные проблемы филологии и педагогической лингвистики. Т. 15. Владикавказ: Издательство СОГУ, 2013, с. 75-78

Набор банальностей. Абсолютно неинтересно.
http://elibrary.ru/item.asp?id=24814299

К. В. Лен

Сыщики Российской империи XVIII – XIX веков

(некоторые аспекты развития темы)

«Вестник Барнаульского юридического института МВД России», 2014, № 2, 44-48
«В современном значении архаровец – это что-то связанное с хулиганом, озорником, буяном, с

беспутным, отчаянным или просто неопрятным человеком. В нашем языке (особенно у людей,

воспитанных на книжной культуре) иногда звучат фразы ‘одет как архаровец’, ‘уйми своего

архаровца’, ‘это не школьники, а сущие архаровцы’ и т.д.

Вместе с тем очень немногие знают о том, что долгое время слово ‘архаровец’ имело значение, прямо противоположное современному. Со второй половины XVIII столетия вплоть до

середины XX в. в России архаровцами без всякой иронии именовали полицейских, сыщиков,

всех людей, имеющих отношение к охране правопорядка. ‘Приехали архаровцы’,  ‘позвали

архаровцев’, ‘сбегай за архаровцами’. Все эти выражения звучали сотни, а то и тысячи раз в

городах и весях нашей страны в течение почти двух столетий и являлись символами российской

полиции.

…В 1775 г. Николай Петрович Архаров был назначен обер-полицмейстером Москвы. С 1782

г. он занимал пост московского губернатора. 

…Без преувеличения можно сказать о том, что Николай Петрович является в истории российской полиции первым сыщиком в классическом смысле этого слова. Именно он заложил традиции, благодаря которым сыск в нашей стране не стал ограничиваться только доносом и пыткой (основными инструментами поиска преступников российского средневековья). Николай Архаров в своей деятельности использовал весьма нестандартные для своего времени методы работы, которые сегодня можно смело назвать оперативно-розыскными, и в этом он сильно отличался от всех своих предшественников. Московский обер-полицмейстер (руководитель всей полиции Москвы) Архаров для получения необходимой информации мог менять внешность, часами находиться в базарной толпе, поддерживать беседу в кабаке, умея не только слушать, но и, по свидетельству современников, ‘читать в чертах и выражениях лиц’. О проницательности его слагали легенды, московские воры боялись Николая Петровича как огня. Глава московской полиции знал до мельчайших подробностей все, что делается в городе. Во многом благодаря личной проницательности и наличию широкого круга собственной агентуры с изумительной быстротой разыскивал всевозможные пропажи, расследовал самые запутанные дела.

По меткому наблюдению людей той эпохи, ‘с помощью самых оригинальных средств обнаруживал самые сокровенные преступления’. Методы, применявшиеся Архаровым при розыске преступников и ведении следствия, вполне можно назвать ‘дедукцией’, а его действия всех

поражали своей неожиданностью и глубоким знанием жизни.

История сохранила такой интересный случай. В мясной лавке пропал кошелѐк с деньгами;

мясник заподозрил в краже заходившего в лавку писаря; полиция его арестовала, причѐм у него

при обыске нашли кошель с монетами. Писарь стал утверждать, будто кошелѐк его. Архаров,

сведя мясника с писарем на очной ставке (давно известная форма работы, еще с допетровской Руси ‘очи на очи’ – ‘очи на очи глядят, очи правду говорят’ – прим. автора), выслушал обоих, приказал принести котѐл с кипятком и велел высыпать в него монеты из кошелька. Внимательно посмотрев на воду, вынес потом свой приговор: ‘Деньги принадлежат мяснику, а писарь врѐт, собака’. Почему Николай Петрович так решил? Он просто заметил на воде блѐстки жира. Мясник пересчитывал деньги жирными пальцами (руки мясника в отличие от рук писаря всегда жирные), а значит монеты – его. В XVIII в. такое логическое построение казалось чудом – писарь решил, что Архаров колдун, и, перепугавшись до смерти, во всѐм сознался».
http://md.islu.ru/

Леонов Василий Александрович

Иронический детектив как особое дискурсивное пространство

«Magister Dixit» - научно-педагогический журнал Восточной Сибири, 2013, № 4
Название дает исчерпывающее понятие о содержании работы и прочих ее характеристиках. 

И все же – для тех, кто напрочь отвергает принцип: читать не читал, но осуждаю - одна цитата:

«Если говорить о детективе, то, безусловно, у нас здесь появляется определенное концептуальное поле, которое включает в себя такие концепты, как «преступник», «следствие», «преступление», «расследование», «наказание» и т.д.»

Теперь-то вы удовлетворены?

http://www.islu.ru/files/rar/annotation/sbornik_statey_magistrantov.pdf
В. А. Леонов

Ироничная реальность кулинарного детектива в зеркале перевода

Магистерские исследования. Сборник научных статей. Иркутск: ИГЛУ, 2014, с. 188-201

Большой текст, написанный «чистенько» (то есть без бросающихся в глаза нелепостей и выкрутасов), но совершенно не интересный. Видимо, так и должна выглядеть образцовая магистерская работа.

Жюдит Лион-Каэн 

Серьезное прочтение романических вымыслов

Отечественные записки, 2014, № 2
Из издательской врезки: «…Лион-Каэн на основе читательских писем показывает, что читатели воспринимали роман совершенно не так, как это представлялось критикам. Читателей Бальзака и Эжена Сю роман не только не уводил от действительности в область химер, но, напротив, возвращал их к реальной жизни и подсказывал «социальные формулы» для ее объяснения. Тот «литературоцентризм», который в России обычно считают чисто российской реалией, в описываемый период был широко распространен во Франции. Из публикуемого ниже фрагмента книги Жюдит Лион-Каэн (р. 170—189) видно, что публика 1840-х годов читала «всерьез» даже такой образец остросюжетной литературы, как роман Эжена Сю «Парижские тайны» (1842—1843)».
http://ivanlyubenko.ru/?p=2433

Иван Любенко

Формула детектива

Добившийся в последние годы определенной известности автор «ретродетективов» - а некоторые из его романов, действительно, надо отнести к числу детективов – на своем сайте делится с читателями мыслями об избранном им жанре.

«В любом детективном романе самое главное – стержень-загадка, на который автор нанизывает сопутствующий сюжет и персонажи, облачённые либо в современные джинсы и водолазки, либо  в сюртуки и платья с турнюрами.  Придумать тайну –  то же, что составить шахматный этюд…»

«…самым любимым автором для меня остаётся А.Конан-Дойль. Если Лев Толстой сказал, что Чехов – это Пушкин в прозе, то Конан-Дойль – это Шекспир детектива».

http://ivanlyubenko.ru/?p=2320

Иван Любенко

За кулисами романа

Разнообразные «краеведческие» детали жизни в дореволюционном Ставрополе (с картинками), которые ставропольский писатель использует в своих романах как антураж, придающий повествованию старинный колорит.

«Я на досуге подумал, что, наверное, многим будет интересно узнать кухню написания исторического детективного романа. … Мне, например, очень важно материально ощутить – «пощупать», то о чём пишу».

http://studydoc.ru/doc/2401103/l.n.-lyubimceva-transformaciya-shekspirovskogo
Л.Н. Любимцева
Трансформация  шекспировского сюжета в трагедии Б. Акунина «Гамлет. Версия»

«Науковi записки Харкiвського нацiонального педагогiчного унiверситету. Сер. Лiтературознавство», 2011, № 2, 123-132
«Ремейк Б.Акунина – детективная, шпионская трагикомедия, иронический парафраз великой трагедии».
Несмотря на это утверждение автора, ни акунинская пьеса, ни данная статья к детективу никакого отношения не имеют. Основная часть работы представляет собой цитирование и пересказ пьесы, но зачем это надо было делать остается непонятным.
Борис Ляпунов

В мире мечты

Обзор научно-фантастической литературы

Небольшая по объему книжка (М.: Книга, 1970), посвященная, главным образом, истории советской научно-фантастической литературы. Обращают на себя внимание рассуждения автора о жанровых «пересечениях», существующих между научной фантастикой, приключенческой литературой и детективом:

«Форма романа приключений в научной фантастике сохранилась до наших дней, хотя и начала приобретать новые черты. По-прежнему в ней присутствует острый сюжет – то, что Беляев считал главным для такого произведения, которое должно увлечь романтикой подвига, поиска, борьбы, столкновения с неожиданным. По-прежнему в ней присутствует научная посылка, определяющая многие и, во всяком случае, начальные сюжетные повороты.

Однако в отличие от обычного, традиционного научно-фантастического романа эта посылка не занимает большого места. Все объяснения предельно кратки, либо допущение вообще фантастично и потому не объяснено. О подобных произведениях иногда говорят, что это ‘приключения с элементами фантастики’.

Фантастико-приключенческий роман обычно являлся историей открытия, сделанного ученым-одиночкой, но историей не самого творчества, а тех последствий, к которым оно приводило. И можно поэтому сказать, что фактически к приключенческим относилось большинство произведений ранней советской фантастики.

…В дальнейшем эта форма продолжала изменяться. Появился многоплановый роман с динамичным сюжетом и развернутой научной посылкой: научный детектив, где центральное место занимают ‘приключения мысли’».

http://magazines.russ.ru/nlo/2010/103/mm7.html

Мария Маликова

Халтуроведение: советский псевдопереводной роман периода НЭПа

НЛО, 2010, № 103

Большая интересная статья, основанная на огромном количестве историко-литературных материалов (больше половины текста занимают обширнейшие примечания). Автор убедительно показывает, что рассматриваемый ею литературный феномен отражает общую ситуацию, сложившуюся в ранний период становления «советской литературы». В ситуации, когда есть по-прежнему хочется, а единственная работа предлагается в публичном доме, литератор вынужден как-то лавировать и приспосабливаться. Одним из вариантов такого приспособления оказывается попытка замаскировать – в первую очередь перед самим собой – свое падение  до уровня «девушки по вызову» как бы литературной игрой, представить «сдачу и гибель советского интеллигента» чем-то несерьезным – литературным капризом, розыгрышем. Это, дескать, всего лишь забавное  приключение в жизни творца. Как выразились создатели Остапа Бендера (гораздо более изобретательно решавшие ту же проблему): «То, что произошло сегодня утром, - это даже не эпизод, а так, чистая случайность, каприз художника. Джентльмен в поисках десятки». Таким образом, авантюрный псевдопереводной роман можно рассматривать как один из путей к советскому «соцреалистическому» варианту массовой культуры.

К сожалению, автор оставляет без внимания самый интересный, возникающий в этой связи вопрос: почему власть в двадцатые годы заказывала именно «красного пинкертона»? И почему в тридцатые она от него резко отказалась? 

http://fgpodsobka.narod.ru/translations.html

Андре Мальро

Демон абсолюта 

Основная тема этой книги, оставшейся незаконченной и опубликованной лишь через много лет после смерти автора, – биография Т.Э,Лоуренса, известного как Лоуренс Аравийский. Однако, рассматривая своего героя как тип Авантюриста, Мальро во вступлении к книге касается и другого литературного типа – Сыщика.

«Если Наполеон так скоро стал легендой, то потому, что он позволил мифу воплотиться, и потому, что воображение современников требовало воплощения. Достаточно курьезным был бунт чистого воображения – оно создало серию персонажей, которые в целом были, подобно кокеткам, маркизам или слугам старинной комедии, условными персонажами; но сами по себе они поддавались индивидуализации. Это были Сыщик, Преступник, романтический Бандит; это был, в меньшей степени, Шпион, и особенно Шпионка; это была Проститутка. Кинематограф жил этими несколькими абстракциями, в воплощениях более многочисленных, чем индийские боги, и эта жизнь была бы более поучительной, если бы цензура не искажала игру воображения. 

Создание Сыщика наиболее показательно. За ним не стоит такая же четкая фигура, как фигура Далилы – за шпионкой. Он обладает очарованием тайны и, в определенной мере, героизмом в прямом смысле этого слова, потому что ставит свою жизнь на службу справедливости. Если он служит одной лишь полиции, его очарование падает: Шерлок Холмс – не полицейский. Он разгадчик тайн, маг; тайны эти тем более смутны оттого, что обычно запятнаны кровью. Тайне он противопоставляет свою технику разгадывания. Люди удивляются, что ни один полицейский роман, каким бы легким для усвоения он ни был, не имел крупного успеха – такого, который показывал бы, что воображение современников действительно затронуто – по сравнению с мифическим Сыщиком и мифическим романтическим Бандитом: но один из них – человек, свободный от наших интеллектуальных условий, а другой – свободный от условий социальных, и каждый черпает силу лишь в реализации этого освобождения: противник Сыщика – не убийца, а тайна; противник романтического Бандита – не Сыщик, а социальный мир, повседневный мир. Если они противопоставлены друг другу, то они не более чем два игрока в шахматы и теряют тот характер, который тянет их к мифическому действу. 

Обычно предполагается, что Сыщик порожден успехом неких сыщиков, которых литература наделила романтическим очарованием. Но изучение показывает – ничего подобного: никогда не существовало детектива, похожего на Дюпена или на Шерлока Холмса; никогда ни одна полиция мира не применяла методы героев романа; никогда ни один преступник не был пойман ни одним полицейским благодаря этим методам. 

Не то чтобы эти методы обязательно были неэффективными: опыт показывает обратное. Но, в той мере, в какой существуют методы полиции, они всегда радикально отличаются от них. 

Организация крупных полиций в наши дни далеко не секрет, а объект преподавания. Более того, успех полицейских романов позволил издавать мемуары шефов различных служб национальной безопасности и почти всех служб контрразведки. Полицейские методы не аналитичны, разве что в самой малой мере. Часть из них строго научна: например, антропометрия, принятая… всеми крупными полициями мира. Другие методы, и на них действительно основана вся полиция, носят статистический характер. 

Полиция строится не на расследовании, а на доносах. Она ценится исключительно по организации своей сети осведомителей. Если ее техника совершенствовалась, то ее концепция мира не менялась с XV века. Так, полиция признает, что существуют «опасные классы», как известно сейчас о существовании «преступных каст» в Индии. Эти классы смешиваются с другими – грабители не могут грабить среди себе подобных – но формируют нечто вроде масонства, со своими предпочитаемыми связями и иногда – со своим языком. Есть в этом и более сильная мысль – о том, что положение вне закона становится родиной, как становятся почти все запретные страсти. 

Если незаконность сама создает свою среду, то достаточно ее разведать, «разложить изнутри» – разумеется, не затем, чтобы предотвратить всякие преступления (когда же полиция предотвращала преступления?), но чтобы, в конечном счете, найти тех, кто их совершил. Также исчезает крупнейшее препятствие, которое может встретиться полиции: невозможность следить за каждым. И служба безопасности, действительно, неэффективна, если не встречается со «средой»: политическая полиция эффективна лишь потому, что существует среда революционеров; когда революционный дух распространяется по всей стране, доходит до прежде равнодушных людей, полиция теряется, как дитя в лесу. (Кроме того, чтобы она растерялась, бывает достаточно, если один из главных осведомителей – на самом деле революционер, как видно по делу Азефа). 

…если преступник живет одновременно буржуазной и уединенной жизнью, он может убивать неоднократно и безнаказанно: если бы почтенный и молчаливый Ландрю убил лишь одиннадцать женщин, он мог бы оставаться почтенным. Мы узнаем не без удивления, что с XVIII века доля безнаказанных преступлений (исключая времена Революции) во Франции мало изменилась. Несомненно, это просто та часть преступников, что оказываются, зная о том или нет, вне области, которую исследует полиция... 

Применение строгого анализа, чтобы обнаружить вора или убийцу, было с самого начала изобретением писателей, привыкших считать этот способ разъяснения привилегированным. Чтобы он приобрел полную ценность, они вынуждены были представить сыщика чуждым преступной среде и условиям преступления: тем блистательнее будет раскрыт убийца, если вначале сыщик ничего не знает о нем. Сыщик Эдгара По – нечто вроде разгадчика криптограмм; не случайно По объединил одинаковым любопытством зашифрованное послание Золотого жука и тайну Мари Роже. 

…Мифологическое отображение средств, применяемых полицией, ни в коей мере не идеализирует их: оно коренным образом отличается от них. Преступников ловят не благодаря сыщикам, а благодаря осведомителям, и Сыщик не является идеализированным осведомителем. Между Сыщиком и настоящим полицейским то же соотношение, что между Порфирием, следователем из «Преступления и наказания», и реальным следователем; то есть никакого. Персонаж, который больше всего занимает воображение современников, НИЧЕМ не обязан реальности. 

Но древнее желание освободиться от удела человеческого, породившее Геракла, нашло в тайне, окружающей полицию, в туманной области, где она действует, в очаровании, которое таит в себе как преступление, так и наказание, последнее популярное воплощение. Ибо всякий миф этого рода – воплощение. 

Авантюрист – еще один миф. Более тонкий, потому что Шерлока Холмса никогда не существовало, зато существовали великие авантюристы». 

http://samlib.ru/m/makgaf_s/a1-1.shtml

Стивен Макгаф

Остросюжетные жанры и их специфика

Краткое введение в тему
В аннотации к тексту автор пишет (в мае 2012 года), что хотел бы создать кружок единомышленников, заинтересованных в общении на тему «Триллеры и прочая остросюжетная литература», однако видимых признаков развития этого проекта на сайте не обнаруживается. Пока что «Территория триллера» содержит один авторский текст.

В своей работе С.Макгаф выделяет следующие жанры, а точнее, подразделы своей классификации остросюжетных произведений: приключения, хоррор, триллер, боевик, детектив, криминальная история, фантастика и мистика, любовная история (мелодрама). Формально не определяя признаки, по которым можно было бы отличать один жанр от другого, он все же пытается кратко охарактеризовать каждый из них. О детективе он пишет:

«Детектив. Как жанр, представляет гибрид криминальных историй (историй о преступлениях и

преступниках) и поучительных историй-загадок (притч) на логику. Теоретики жанра находят его

первые проявления в истории о Каине и Авеле, притчах царя Соломона, трагедии Софокла

‘Царь Эдип’.

В основе сюжета детективной истории - загадка (таинственное происшествие) и ее

раскрытие.

Основные разновидности: детектив-загадка с ограниченным числом действующих лиц,

основанный на анализе фактов и обстоятельств; детектив-расследование, основанный на

активном сборе улик и доказательств и выслеживании/поиске преступника.

Детектив-загадка наиболее камерный и ‘вялый’ остросюжетный поджанр. События в нем

развиваются, как правило, медленно, требуют от читателя сосредоточенности и внимания.

Детектив-расследование часто содержит элементы триллера и боевика, когда действие

превалирует над размышлениями-рассуждениями (характерными для детектива-загадки), а

тайна преступления (загадочного происшествия) раскрывается, в значительной степени, в

результате активной борьбы героя-сыщика с носителями зла. Истории, где острые сцены не

оставляют места для рассуждений ‘а ля Пуаро’, а быстрые и крепкие кулаки заменяют изящную

работу интеллекта, принято называть ‘крутыми детективами’».

Большинство суждений автора выглядят вполне здравыми, а в некоторых случаях и бесспорными, так что статью можно считать сводом положений, которые – пусть всего лишь на бытовом уровне – описывают наши представления о том, что такое «остросюжетное произведение». Однако, такое подытоживание еще раз отчетливо выявляет тот факт, что существующие представления об «остросюжетности» не дают возможности выйти из круга уже существующих понятий и сделать  какой-то новый решительный шаг в понимании этой старой и весьма расплывчатой (но одновременно и запутанной) проблемы.

Осип Мандельштам

<Детективный роман>

В кн. «Мандельштам О. Собрание сочинений в четырех томах. Т. 2. М., 1993», с. 597

Кратчайшая рецензия на оставшийся неизвестным роман, написанная Мандельштамом в 1926 году. Судя по приводимым в тексте деталям сюжета, роман вряд ли может быть назван детективным.

«Детективный  роман  осложненного  типа;  весьма  остроумное  построение,  сближающее  капиталиста  с  профессиональными  мошенниками;  ставка  на  внешнюю  занимательность.

 Детективный  роман  —  остроумный,  даже  блестящий,  без  грубой бульварщины,  но  и  без  какой  бы  то  ни  было  идеи,  если  не  считать морали:  «круглые [крупные?] жулики —биржевики,  банкиры  —  остаются,  увы, безнаказанными».

... Такого  рода  книги,  как  бы  хорошо  они  ни  были  написаны, отвечают  нездоровому  спросу  на  прямую  занимательность;  киноромантика  заслоняет  социальную  перспективу.  В  данном  случае  эти недостатки  сведены  к  минимуму,  но  книга,  несмотря  на  внешнюю занимательность,  сомнительна».

http://scepsis.net/library/id_842.html

Янина Маркулан
Любовь, жизнь, смерть по Лелюшу

Статья из книги «Мифы и реальность: Зарубежное кино сегодня (Сборник статей. Вып. 3. М., 1972), в которой автор – признанный советский специалист по проблемам «буржуазной массовой культуры» – обсуждает один из продуктов, выставленных на витрине этой культуры.

«Создание Лелюша — плод калькуляции, это вещь, сделанная человеком, прекрасно знающим, что и как надо сервировать к столу массовой культуры. Угаданная потребность в смене «диеты», усталость зрителя от «интеллектуальных блюд» или же «сырого мяса» фильмов á la Бонд — в этом секрет успеха ‘Мужчины и женщины’».

cyberleninka.ru/article/n/tipichnoe-i-netipichnoe-v-strukture-detektiva.pdf
Н. М. Марусенко, Т. Г. Скребцова

Типичное и нетипичное в структуре детектива

«Мир русского слова», 2013, № 4, 74-79

Большая и интересная статья, посвященная, в сущности, уточнению границ детектива – схема проста, но далеко не всегда просто решить, является ли то или иное конкретное произведение детективом.

Обсуждая одиозный пример нарушения законов жанра Агатой Кристи в романе «Убийство Роджера Экройда», авторы пишут:

«…такие трансформации вполне допустимы, а превращение свидетеля преступления в обвиняемого на страницах детективных произведений встречается довольно часто. Однако этот же самый персонаж в романе выступает в качестве нарратора, а это, как сочли собратья Кристи по перу, абсолютно недопустимо. Ведь читатель, сам того не сознавая, доверяет рассказчику — ему даже не приходит в голову включать повествователя в круг подозреваемых. «Презумпция невиновности» рассказчика детективной истории (наряду с более общей презумпцией текстуальности, применимой к любому дискурсу) составляет важную когнитивную особенность данного жанра».
Такой подход к делу выгодно отличает соавторов от большинства их коллег-литературоведов, просто не понимающих, почему нельзя считать подобные трюки примерами «обновления жанра».

Интересны также их суждения по поводу «Свидетеля обвинения» Кристи – маленького шедевра, который трудно вписать в типичную детективную схему, но который (по внутреннему ощущению читателя) представляет собой, тем не менее, блистательный образец детектива, одну из вершин этого жанра.

Массовая культура: современные западные исследования

Довольно объемистая книжка (339 страниц), изданная в Москве в 2005 году «Фондом научных исследований ‘Прагматика культуры’», в которую вошли, как сказано в аннотации, «работы 1990 – 2000 гг. английских, американских, канадских, австралийских авторов». Этой части аннотации, по-видимому, можно поверить. Но вот фразу «представляет интерес для исследователей-гуманитариев, преподавателей и студентов, широкого круга читателей» следует уже воспринимать специфически. Интерес такие издания могут представлять только для тех, кого волнует вопрос: какова современная мода в этой сфере деятельности? «что сегодня носят в Нью-Йорке и Лондоне»? Всем прочим, интересующимся не квазинаучной модой, а теорией массовой культуры, вряд ли удастся извлечь из этой книги много полезной информации. 

http://www.duskyrobin.com/tpu/2006-06-00049.pdf

И. А. Матвеенко

Генезис и жанровые особенности ньюгейтского романа 

(к постановке проблемы рецепции ньюгейтского романа в русской литературе XIX в.)
Известия Томского политехнического университета, 2006, 309, № 6, 211-215

Первая из статей автора на данную тему.
«…интересно отметить, что обращение русской словесности к ньюгейтскому роману совпало с работой Ф.М.Достоевского над романом «Преступление и наказание», в котором исследователи с определенной долей уверенности устанавливают параллели с выше названным романом Э.Бульвера-Литтона. Историю рецепции ньюгейтского романа в русской литературе второй половины ХIХ в. продолжают такие имена, как Л.Н.Толстой, В.В.Крестовский и др. (особенно авторы так называемого второго ряда). Она включает в себя также ряд переводов  ньюгейтских  романов  на  русский  язык («Юджин  Эрам»  Э.Бульвера-Литтона,  «Руквуд» Г.Х.Эйнсворда и др.) и полемику вокруг них на страницах русской периодической печати».

http://www.lib.tpu.ru/fulltext/v/Bulletin_TPU/2007/v310/i2/53.pdf

И. А. Матвеенко
Восприятие ньюгейтских романов Э. Бульвера-Литтона в России в 1830–1860-е гг.
// Известия Томского политехнического университета, 2007, 310, № 2, 239-243

Солидная историко-литературная статья о российских судьбах одного из вариантов «криминального романа», по своему материалу близко соприкасающегося с детективным жанром.

«Ньюгейтские романы, отмеченные критиком, отличались от произведений более поздних остротой поднятых в них социальных проблем и сатирой на высший свет. Но А.В.Дружинин хвалит их, прежде всего, за оригинальность, мастерство сюжетостроения и изображения характеров, а не за критику общества и идейное содержание. Ставя Э. Бульвера-Литтона в один ряд с другими классиками английской литературы, он относит писателя к представителям «английской изящной литературы» и расценивает этот факт как достоинство таланта писателя». 
http://sun.tsu.ru/mminfo/000063105/317/image/317-020.pdf

И. А. Матвеенко

Русская критика о своеобразии ньюгейтских романов Э. Бульвера-Литтона (1830–1880-е гг.)
// Вестник Томского государственного педуниверситета, 2008, Вып 12, 20-24
Статья в значительной мере пересекающаяся (вплоть до совпадения целых абзацев) со статьей на эту тему 2007 года. В частности, автор опять приводит уверенно и весомо звучащее, но вряд ли убедительно доказуемое утверждение о «ньюгейтском романе»:
«Ньюгейтский роман – целостная, четко выстроенная жанровая система, порожденная периодом перехода от романтической философии, эстетики и поэтики к реалистической».
Безо всяких дополнительных рассуждений ясно, что границы этого - якобы «четко выстроенного» - жанра весьма расплывчаты, и, изъяв его из определенной эпохи английской литературы, мы потеряем все признаки, по которым его можно опознать в качестве «ньюгейтской» разновидности криминальных романов.
http://vestnik.tspu.ru/files/PDF/articles/matveenko_i._a._188_193_3_118_2012.pdf
И. А. Матвеенко

Восприятие английского социально-криминального романа в России XIX  века: к постановке проблемы

// Вестник ТГПУ, 2012, № 3, 188-193
Еще одна статья на усердно разрабатываемую автором тему. В данной работе И.Матвеенко намечает контуры своего будущего обширного исследования, одним из аспектов которого планируется изучение влияния английских «социально-криминальных» романов на русскую литературу. Она пишет:

«Итак, наше исследование направлено на решение рецептивных проблем трех уровней: …в-третьих, выявление их воздействия на эстетику и поэтику русского романа ХIХ в., исследование интерпретации и рецептивного эффекта жанра криминального романа в творчестве русских писателей.

Последний аспект предполагается раскрыть в трех ракурсах: интертекстуальные взаимосвязи

русских классических писателей (роман Ф.M.Достоевского «Преступление и наказание», роман

Л.Н.Толстого «Воскресение» в точках их схождения с английским социально-криминальным романом); исследование адаптации данной жанровой модификации в произведениях авторов массовой литературы («Петербургские трущобы» В.В.Крестовского и судебно-криминальные романы Н.Е.Гейнце); влияние английского социально-криминального романа на творчество региональных писателей (в частности, роман томского писателя В.В.Курицына «Томские трущобы»)». 
Любопытно, что при обсуждении этого будущего исследования термин «ньюгейтский роман» (с которого всё начиналось) отходит на далекий задний план и почти не фигурирует в тексте статьи, бесследно растворившись в еще более туманном определении «социально-криминального романа», границы которого и вовсе теряются в безбрежном море литературы. 
Сложная всё же это вещь – жанровая классификация.

http://www.lib.tsu.ru/mminfo/000349304/18/image/18-044.pdf

И. А. Матвеенко

Пародия на ньюгейтский роман У.М.Теккерея «Catherine» в русском переводе
// Язык и культура, 2012, № 3, 44-52

Любопытная статья  (под несколько корявым и вводящим в заблуждение названием), в которой анализируется негативная реакция Теккерея на увлечение публики «ньюгейтскими» героями романов.

При этом читатель с удивлением узнает, что «ньюгейтский роман» - это не особый жанр, а всего лишь другое название «социально-криминального романа», используемое некоторыми для наименования произведений определенной эпохи:

«Английский социально-криминальный (или ньюгейтский – как его часто называют западные литературоведы) роман первой полови​ны XIX в. – целостная, четко выстроенная…» и далее  по уже известному нам шаблону.
vestnik.adygnet.ru/files/2010.4/997/meretukova2010_4.pdf
Меретукова М.М.

Тема Рождества в творчестве Уилки Коллинза
Вестник Адыгейского государственного университета. Сер. 2. Филология и искусствоведение, 2010, № 3 
«…Коллинз не любил Рождество и считал его временем лени, обжорства и застоя в делах. Однако, несмотря на эти чувства, он соблюдал всегда английскую традицию празднования Рождества.

…Свой бытовой негативизм в отношении Рождества У. Коллинз не переносит в свои ‘рождественские’ произведения. Напротив, он присоединяется к традиции Ч. Диккенса и прославляет Рождество как праздник добрых чувств и равенства, благожелательности и прощения всех обид».
В конце статьи странные ссылки на четырехтомное Собрание писем У.Коллинза, якобы изданное в 1956 году в Ленинграде.

Елена А. Михалик

Жанровая эволюция творчества В.Платовой: 
от детективного триллера к постмодернистскому роману
Rosia w dialogu kultur. T. 2. Red. Teresa Zejmo. Torun: UMK, 2015, s. 405-417

Статья на русском языке была опубликована в книге, изданной в Польше, и предоставлена автором.
«На первый взгляд, в случае с Платовой, представляется более правильным говорить о жанровой революции, а не эволюции, настолько неожиданным оказался для многих поклонников творчества писательницы её отказ продолжать двигаться в детективном русле, однако присмотревшись внимательнее к ранним романам Платовой, читатель легко обнаружит, что к детективам в классическом смысле слова большинство из них может быть причислено лишь с большой натяжкой.

Так, уже первый роман писательницы «В тихом омуте…» (1998) вряд ли можно назвать детективом в строгом смысле слова.  …В центре внимания автора не сбор улик, опрос свидетелей и ложные обвинения, а различные драматические ситуации, в которых оказывается героиня, её эмоции и переживания, отношения с другими персонажами. Можно сделать вывод, что в этом и других ранних произведениях Платовой проявляется та же жанровая гибридизация, которая в целом свойственна авторам т.н. «женского детектива», легко соединяющего в себе черты криминального, психологического и любовного романов…»

«Другие поздние романы писательницы также являют прихотливую смесь самых разных жанровых форм».

Вероятно, самое интересное в этой работе – сам факт обращения литературоведа к творчеству именно этой писательницы. Трудно отделаться от подозрения, что основным мотивом исследовательского интереса послужила не какая-то специфическая литературная одаренность В.Платовой или новизна затрагиваемых ею тем, а ее очевидная популярность. И то же самое можно сказать о множестве появляющихся сегодня литературоведческих работ – в поле зрения специалистов-филологов, ориентированных на современную литературу, доминируют популярные, «хорошо раскрученные» авторы. Но тогда напрашивается вывод: тематика литературоведческих работ диктуется извне самой науки о литературе – темой чаще всего становится то, что востребовано потребителем (то есть то, что ему – массовому читателю – предлагают и даже «навяливают» доморощенные маркетологи, всякого рода менеджеры по продажам, коммерческие директора, рекламщики, остатки исчезающего племени лоточников и прочая разношерстная публика, может быть, и опытная в вопросах книготорговли и рекламных кампаний, но явно не претендующая на руководство отечественной филологией). Если это, действительно, так, то мы имеем дело с весьма парадоксальной ситуацией, создавшейся в современном литературоведении. 

Е. А. Михалик

Мужчина-маньяк в феминистском романе (на материале произведений В.Платовой)

Чоловiк i маскулiннiсть. Донецьк: ПП «ЛАНДОН - ХХI», 2014, с.103-111
Текст статьи предоставлен автором.
«Автор модных детективов Воронов читает главной героине Наталье своего рода лекцию о жанровых особенностях детектива и категорически заявляет, что в настоящем «классическом» детективе маньякам не место: ‘Если бы мы писали триллер или дешевенький детективчик, то остановились бы на маньяке, который донимает героиню посредством последних технических достижений <…> Когда у писателя не хватает мозгов, он сваливает все на маньяка. Маньяк – это подпорка для бездарностей, бог из машины, который всегда может прийти на помощь. Запрещенный в классическом детективе прием’. Если допустить, что в данном случае мнение детективщика Воронова и писательницы Платовой совпадают, окажется, что маньяк в качестве героя детектива писательницу отнюдь не привлекает. Действительно, на фоне творчества других широко известных читателю авторов детективов, например, той же А.Марининой, галерея маньяков в ранних романах Виктории Платовой (до 2004 г.) выглядит относительно скромно.

Тем большей неожиданностью становится факт, что в середине 2000-х гг., когда Платова резко сменила свое литературное амплуа и из автора массовых детективов превратилась в писателя, смело экспериментирующего с жанрами и методами, образы маньяков не только не исчезли со страниц её произведений, но их ‘удельный вес’ парадоксально возрос, более того, маньяк из одного из второстепенных персонажей превратился в ряде случаев в главного героя, субъекта высказывания, глазами которого показан весь окружающий мир».
Лишнее подтверждение (для не читавших В.Платову), что, скорее всего, никаким детективом в произведениях писательницы и не пахнет и что любителям этого жанра надо подходить к ее романам с большой осторожностью или вовсе оставить их для поклонников пресловутого «Парфюмера» и тому подобных изысков.
http://www.dissercat.com/content/edgar-allan-po-novelist-poet-teoretik-i-frantsuzskaya-poeziya-vtoroi-poloviny-xix-veka
Михина Марина Валерьевна 

Эдгар Аллан По, новелист, поэт, теоретик и французская поэзия второй половины XIX века

На сайте опубликованы фрагменты кандидатской диссертации, защищенной в 1999 году. Приведен большой (310 позиций) список использованной литературы, в котором значительное место занимает англоязычная литература об Эдгаре По.

А. Можаева
Честертон Гилберт Кит

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 496-498

«Если в аллегорических романах Ч. Подчёркивает сложность бытия и возможность различного его истолкования, то в пяти сборниках детективных рассказов об отце Брауне … он утверждает

внутреннее единство мира, его подчинённость высшему смыслу и порядку. Эти рассказы оказали влияние на развитие английского детектива (в 1928 г. Ч. был избран первым президентом Клуба авторов детективов); сам Ч. в автобиографических заметках предполагал, что никогда не будет

восприниматься как крупный романист, а в качестве беллетриста станет известным как автор рассказов об отце Брауне.

В детективных рассказах Ч. дедуктивная или индуктивная логика расследования, характерная,

напр., для А.К.Дойла, подменяется интуитивными прозрениями, основанными на житейской мудрости и понимании человеческой природы. Такое впечатление создаёт сам отец Браун, предпочитающий на вопросы о том, как он распознал преступника, отвечать, что ‘догадался’. Мысль о невозможности описать и объяснить мир при помощи рационалистических категорий была одной из любимых идей Ч. и получила отражение как в ранней пьесе ‘Магия: Фантастическая комедия’ (1913), так и в романе ‘Человек, который был Четвергом’. Однако в рассказах об отце Брауне рассыпаны традиционные для детективного жанра ‘ключи’, а значит, за видимой иррациональностью кроется строгая логичность реального мира, надо только уметь читать знаки».

А.А. Моисеева

Образ «Антитроицы» в детективных романах И.В. Булгаковой

«Только никому не говори» и «Крепость Ангела»

Литература в искусстве, искусство в литературе - 2012. Пермь: Пермский государственный институт искусства и культуры, 2012, с. 35-42
Любопытная статья, с необычной точки зрения рассматривающая детективные романы Булгаковой (а ее романы – действительно, детективы, хотя и основательно разбавленные углубленными «психологическими» мотивировками и «проникновением в душу» героев). По мнению автора статьи, Булгакова использует описанные в романах картины (другой, нежели литература, метод постижения реальности) как способ выйти из плоскости «примитивного» детектива и поднять его на уровень «серьезной» литературы (жаль, конечно, что эти попытки писательницы уводят в сторону от детектива, мало что давая взамен).

«Начиная с последней трети ХХ века и до наших дней, очевидно, в качестве реакции на захлестывающий прилавки поток низкопробного «криминального чтива», учащаются попытки создания некой модели элитарного детектива, который не стыдно будет читать и обсуждать представителям интеллигенции. Самым известным, но далеко не единственным представителем этого движения является Борис Акунин, активно экспериментирующий с жанровой моделью ретро-детектива. Неоднократно отмечалось, что в качестве способа «интеллектуализации»  чаще всего он использует систему отсылок к разнообразным культурно значимым текстам.  В случае Акунина это, как правило, вербальные тексты, являющиеся образцами литературы как искусства.  Однако вполне очевидно, что автор «умного» детектива может вступать в диалог и с другими видами искусства. В этом случае неизбежным представляется расширение традиционного круга функций, которые выполняет произведение искусства как отдельный художественный образ в детективном произведении».

«Запечатленная в слове, «рассказанная» живопись в обоих случаях сообщает наглядность целому комплексу авторских идей и становится семантическим центром произведения. В результате выстраивается своеобразная модель арт-детектива, демонстрирующая не только интеллектуальный, но отчасти даже религиозно-философский потенциал жанра, традиционно рассматриваемого в плоскости развлекательной литературы».

http://kulturmultur.com/project/78/Istoriya_Viktorianskoy_epohi_v_priklyucheniyah_Sherloka_Holmsa_23_11_2015/

Инна Моисеева
История Викторианской эпохи в приключениях Шерлока Холмса

Рецензия на новую книгу К.Кобрина, вышедшую в 2015 году.
«Книга ‘Шерлок Холмс и рождение современности’ – весьма любопытна, и как факт, и как новая встреча с любимыми героями, и как воссоздание истории через литературу. Даже если читатель и не является большим поклонником Дойля (или не является его поклонником вовсе) – удовольствие от прочтения вполне гарантировано».

http://lito.ru/text/14595

Михо Мосулишвили 

Сначала честь, а все остальное потом

Интервью с Борисом Акуниным, или с Григорием Шалвовичем Чхартишвили   

«Свободная Грузия», 5 октября 2002, № 214
«Высокое искусство не производится на конвейере и не зависит от сроков издательского контракта. Оно созревает медленно, по капле. Подозреваю, что интеллект в этом процессе не то чтобы не участвует, но выполняет вспомогательную функцию. И еще: высокое искусство в момент первого своего появления может быть понято и оценено немногими. Я же делаю массовую литературу, но совершенно по сему поводу не комплексую. Это работа увлекательная, высокопрофессиональная и, как мне кажется, еще более важная, чем занятия элитарным искусством».
«Блестящих образцов для подражания сколько угодно. Шедевр беллетристки – Булгаков, ‘Мастер’ и ‘Белая гвардия’. Ничего более увлекательного на русском языке, по-моему, не написано. Красиво и легко, глубоко, и при этом не опускает тебя вниз, а поднимает вверх. Вот идеальная формула беллетристики: легко, увлекательно и складно о вечном и главном. Современная русская литература грешит противоположным: тяжело, неувлекательно и не слишком складно нудит о мелком и ложнозначительном».

«Сначала критики меня гладили по голове, а книги продавались плохо. Потом книги стали продаваться хорошо, а критики стали ругать. Это нормально. Мне грех жаловаться на критику: 
если б не ее ко мне благоволение на первом этапе проекта, то и успеха бы, наверное, не было».
http://detectivemethod.ru/laboratory/secret-affairs-masters/

В. С. Муравьев
Тайных дел мастера викторианской эпохи

Обширная рецензия на книгу Audrey Peterson ‘Victorian Masters of Mystery: From Wilkie Collins to Conan Doyle’ (N.Y.: F. Ungar Publishing Company, 1984). Текст, взятый с сайта «Детективный метод», не дает, к сожалению, возможности установить, когда была написана эта статья: с одной стороны, книга Питерсон обсуждается как новое слово в истории детектива, но с другой – стиль рецензии не позволяет считать ее написанной в советские времена. Несмотря на то, что из статьи Муравьева мы можем лишь немногое узнать о содержании рецензируемой работы (автор, в основном, излагает собственные взгляды на детектив), книга, по-видимому, интересная, и жаль, что не находится желающих перевести ее на русский язык (или хотя бы по-пиратски выставить ее оригинал в интернете).

«Следующий принципиальный жанровый момент — злодейство тайное, сокрытое, замаскированное. И важна тут не разгадка, а загадка — она-то и обеспечивает детективный колорит. Жанровое условие — неясность, а вернее — обманная, фальшивая ясность, расстановка персонажей, связанных понятными, надежными и прочными (а на самом деле таинственными и загадочными) отношениями».

«Детективный роман, начиная с Диккенса (Тайна Эдвина Друда), Коллинза и Ле Фаню, базируется на мелодраме и заимствует весь ее сюжетный арсенал…»
http://www.science-education.ru/106-8001

Нелюбин А.А.

Черты классического английского детектива в романе Дэна Каваны «Going to the dogs»

Современные проблемы науки и образования, 2012, № 6

Главное достоинство сего научного труда состоит, вероятно, в том, что после его прочтения приходишь к почти несомненному выводу: обсуждаемый роман – такая же вымученная ерунда, как и литературоведческие работы о «творчестве Барнса-Каваны».

http://www.lechaim.ru/ARHIV/256/krugliystol.htm
Немилосердная эра советского детектива
«Лехаим»,  2013,  №  8

Беседа за «круглым столом» по поводу юбилея фильма «Место встречи изменить нельзя». Участники разговора: Н.Александров, Лев Гурский (Р.Арбитман), М.Ганапольский, С.Урсуляк, Е.Марголит. Поскольку тема была надуманной, то и беседа получилась скучной – ну, похвалили по кругу братьев Вайнеров, а больше и говорить не о чем.

Можно процитировать мнение об отечественной криминальной литературе Р.Арбитмана: 

«Красная редактура быстро обрубила даже хиленькие литературные традиции, которые шли от Крестовского или 'Похождений сыщика Путилина’. Между 1920-ми годами, ознаменованными издательским выплеском отечественного криминального чтива, и 1990-ми пролегло семьдесят с лишним лет безвременья. Пока Европа с Америкой шлифовали, оттачивали и на все лады варьировали свою разномастную пинкертоновщину, Россия довольствовалась идеологически выдержанной жвачкой цвета милицейского сукна: шаг влево, шаг вправо — и твои сюжеты летели в корзину или уходили в самиздат. Или прятались поглубже…
…После августа 1991 года мы вернулись в цивилизованный мир, но с большим опозданием. И обнаружили, что незанятых литературных ниш давно не осталось. Герои поделены, сюжеты расхватаны, ситуации обкатаны, а загадки отгаданы…»
http://www.academia.edu/12231024

Ненарокова М.Р. 

Структура «грошовых ужастиков» Дика Донована (по материалам автобиографии писателя)

«Теоретические и прикладные аспекты современной науки», 2014, № 4-3, 35-41
Статья об одном из популярных поставщиков «массового чтива» в 90-е годы XIX века.

«Успех французских авторов дешевых детективов, особенно Эжена Сю с его «Парижскими тайнами», породил волну подражания в Британии. Одним из первых писателей, пошедших тем же путем, был Джордж Рейнольдс (1814-1879), одновременно и писатель, и журналист. Его роман «Тайны Лондона» издавался с 1844 г. в течение 12 лет  как небольшой еженедельный журнал, в котором было 8 страниц и текст печатался в две колонки. Такой журнал стоил один пенни и расходился миллионными тиражами. Поскольку это издание, как и многие другие, рассчитанные на то, чтобы забавлять малообразованные и малокультурные слои населения, в основном, рабочих, было посвящено описанию различных преступлений и ужасов, такого рода литература получила название penny dreadfuls  – «грошовые ужастики». 

Отношение образованных людей к «грошовым ужастикам» было однозначно отрицательным: «нечистая литература», «заразный мусор», книги, «отвратительные видом и ощущениями, которые они вызывают», «если принять во внимание сильнодействующую и одновременно опасную природу их содержания, самой замечательной чертой этих книжонок является их крайне небольшой объем». 

С «грошовыми ужастиками» пытались бороться как можно более действенным способом, то есть созданием литературных журналов, где печатались бы произведения детективного жанра, проходившие отбор с точки зрения их литературных достоинств, определявшиеся как healthy, то есть и «полезные в нравственном отношении», и «разумные», и «безопасные для неокрепших умов». Таков, например, был журнал The Strand, где печатался А.Конан Дойль; задачей этого журнала было распространение культуры, принятой в гостиных, иными словами, вкусов образованного, «приличного», общества, «на кухню и ... под лестницу», то есть в те части дома, где жили слуги, заведомо воспринимаемые, как читатели «нездоровой» литературы. 

Тем не менее, окончательно победить массовое чтиво не удавалось. С течением времени, ближе к концу XIX в., «грошовые ужастики» уже не в виде историй с продолжением, детективных романов, а в виде коротких рассказов снова становятся весьма популярными».

«Сам писатель не высоко ценил свои «грошовые ужастики», для него они были лишь способом быстрого заработка: «Меня ввела в соблазн чековая книжка. Я открыто признаюсь в своей слабости и надеюсь на прощение».
Ненарокова М.Р.

Детективные романы Р. Ван Гулика как синтез литературных традиций Европы и Китая
Теоретические и прикладные аспекты современной науки. Сборник научных трудов. В семи частях. Ч. 2. Белгород, 2015, 122-129

«Среди исторических детективов выделяются семнадцать книг Роберта ван Гулика, голландского дипломата, ученого-синолога и писателя (1910-1967), о судье Ди. Роберт ван Гулик был по образованию востоковедом, специалистом по Индии, Китаю и Японии, до самой смерти находился на дипломатической службе, при этом писал прекрасным литературным английским языком весьма серьезные научные труды и литературные произведения. В 1949 г. ван Гулик перевел китайский детективный роман 18 века «Знаменитые дела судьи Ди», главным героем которого был судья Ди, реальное историческое лицо. Ди жил в 630-700 гг. в эпоху династии Тан (618-907). Карьера его была поистине блистательной: от судьи округа до министра и ближайшего советника императора».

«Сюжеты, которые использует Р. ван Гулик, взяты им из китайских источников, причем иногда в одной книге используется не один сюжет и не один источник. Чаще всего писатель обращается к собранию коротких рассказов о судебных делах «Схожие случаи, [рассказанные] под грушевым де-ревом, трактат 13 в. о праве и расследовании», которые он также перевел и издал, снабдив вступительной статьей и комментариями. Однако к китайским источникам Р. ван Гулик подходит творчески, развивая сюжеты таким образом, чтобы они были, с одной стороны, интересны европейскому читателю, с другой, не вызывали отторжения у читателя китайского».

http://issledo.ru/wp-content/uploads/2014/12/Sbornik-5-2.pdf
Ненарокова М. Р.

Роль праздника фонарей и легенды о бессмертном нищем в новелле Роберта Ван Гулика «Два нищих»

Теоретические и прикладные аспекты современной науки. Ч. 2. Белгород, 2014, 133-139
«…ключ к загадке находится при помощи умственного напряжения, раскрытие тайны не всегда зависит от человека, тут нужно благоприятное стечение обстоятельств. Гулик, воспитанный на европейской традиции детективной литературы, вводит в свою новеллу сочетание тайны и загадки, причем загадка является земной составляющей этого сочетания, а тайна –  сверхъестественной».
Оверина Ксения Сергеевна

Драма на охоте А. П. Чехова: поэтика, рецепция, литературный контекст

Выпускная квалификационная работа магистра филологии. СПб., 2011

Выполненная под руководством профессора А.Д.Степанова интересная работа о не менее интересной (с точки зрения истории детективного жанра) ранней повести Чехова.

«Нарушение жанровой схемы способно повлечь за собой не только недовольство читателей, но и возмущение литераторов, что и произошло в 1926 г. с романом А. Кристи «Убийство Роджера Экройда», в котором убийцей становится повествующее лицо, помощник Эркюля Пуаро. Кроме того, что писательница превращает в злодея героя, которому в рамках заданного жанра соответствует вполне определенное амплуа, она делает убийцей персонажа, от лица которого ведется повествование, то есть именно того героя, с которым по ходу чтения не может не отождествиться реципиент. Роман Кристи вызвал огромный скандал в среде писателей-детективщиков, которые обвиняли автора в несоблюдении жанровых законов.

В сущности, сюжет «Драмы на охоте» предвосхитил ставшую своего рода революционной книгу Кристи, ведь в повести Чехова убийцей оказывается именно рассказчик (Одной из причин, по которым повесть Чехова не вызвала такого скандала, как роман Кристи, можно считать особенности времени. Так, в России XIX в. структура уголовного романа была менее строгой, чем на Западе)».

http://www.ruthenia.ru/rus_fil/xxiv/Overina.pdf
Ксения Оверина

«Драма на охоте» А. П. Чехова в контексте русского уголовного романа

Русская филология. 24: Сборник научных работ молодых филологов. Тарту, 2013, 71-79
Сравнение героя чеховской «Драмы» с героями Шкляревского.

www.philol.msu.ru/~smu/work/science-day/2010/24-25.pdf
Оверина Ксения Сергеевна

«Драма на охоте» А.П. Чехова: текст в тексте, литература в литературе 

К 150-летию А.П.Чехова: А.П.Чехов сквозь призму литературоведения и лингвистики. Секция   «Филология» XVI Международной конференции студентов, аспирантов и молодых ученых 
«Ломоносов». 13–16 апреля 2010 г., Москва, МГУ им. М. В. Ломоносова

«…главный герой вставной повести (следователь Зиновьев) имеет своим прототипом самого автора (Камышева), соответственно, мы должны признать, что, создавая этот автобиографичный образ, герой не мог не придать ему те черты, которые хотел бы видеть в себе самом. В данном случае важную роль играет то, что судебный следователь Камышев выступает в роли писателя, то есть создает определенный текст и мыслит литературными категориями. Его герой (Зиновьев) примеряет литературные шаблоны к окружающей его действительности.

…Несмотря на то, что жанр, заявленный в заглавии, содержит в себе установку на достоверность, как рассказчик Зиновьев старается как можно чаще подчеркивать литературную природу этого текста. Этому служат постоянные перебивы дискурсов и нарушения жанровых традиций».
http://rerio.ru/Study.MVC/Shared/ShowLecture?id=41

Одинокова Дарья Викторовна
Детектив
Один из текстов, в которых автор (к.ф.н., доцент НГУ) тезисно излагает содержание своих лекций по предмету «История культуры» (подраздел «Массовая литература»).

Кратко изложен бытующий сегодня и обслуживающий интересы книгоиздателей взгляд на сущность жанра, дана его классификация (включающая  такие подвиды, как «иронический детектив», «политический детектив» и т.п.), приведены основные вехи исторического развития от Э.По к Д.Донцовой. В целом, текст достигает желаемого эффекта: усвоив его, студенты могут не читать 99% того, что пишется о детективе в современной прессе (включая специальные литературоведческие работы).
«Первые сыщики сплошь были интеллектуалами. Раскрытие преступления в первых образцах жанра не обусловливалось случайностью и не требовало беготни, шумных погонь, перестрелок и пр.» 

http://rerio.ru/Study.MVC/Shared/ShowLecture?id=37

Одинокова Дарья Викторовна
Массовая литература
Вначале автор, невольно усваивая доминирующие сегодня «книгоиздательские» взгляды на литературу, пишет:

«Художественную литературу принято делить на две группы: «настоящая» литература (примерно 3% от общего потока) коммерческая литература (всё остальное, т.е. 97%).

Иногда считают нужным дополнительно подразделять беллетристику как «легкое» чтение и массовую литературу как откровенную профанацию самой идеи искусства». 

Однако, затем она весьма скептически излагает критерии, с помощью которых предлагается отделять «массовую» литературу от «элитной». Обсуждая в своей лекции некоторые черты и свойства массовой литературы, автор пытается оправдать ее существование потребностями читательской массы и здесь она приходит к утверждению, которое явно противоречит здравому смыслу:
«Элитарными, - пишет она, - могут стать только немногие писатели, тогда как технология производства массовой литературы доступна даже среднеодаренным людям. Потребности общества в литературе, как правило, превышают возможности гениев. В последнее время эта потребность вообще выросла до огромных размеров, учитывая издательские мощности и возможные объемы продаж. Никто не согласится сидеть на печатном станке и ждать, когда раз в месяц в типографию залетит гений». 

Разве Донцову с компанией печатают потому, что читатели, на три раза перечитав всю мировую классику и устав от многолетнего ожидания новых талантливых произведений сегодня пишущих авторов, скрепя сердце, соглашаются на любые суррогаты, раз уж ничего другого книгоиздание им предложить не может? Картинка, в которую невозможно поверить.
http://rerio.ru/Study.MVC/Shared/ShowLecture?id=38

Одинокова Дарья Викторовна
Жанровый шаблон в коммерческой литературе
«Коммерческая литература вносит в понятие «жанрового шаблона» максимальную дозу конкретики - регламентируются все детали вплоть до самых мелких: оговаривается точный объем книги, имя автора, название, внешнее оформление, развертывание сюжета, система персонажей и их взаимоотношения, стилевые характеристики.

В связи с этим в коммерческой литературе отдельные произведения, принадлежащие к одному жанру, практически утрачивают индивидуальные различия». 

http://rerio.ru/Study.MVC/Shared/ShowLecture?id=40

Одинокова Дарья Викторовна
Готический роман в России
Автор, не вдаваясь в детальное описание «готического» жанра, набрасывает перечень произведений, которые, по ее мнению, могут быть отнесены к сфере русской «готической литературы»:

«Остров Борнгольм» (1793) Н.Карамзина,
«Мертвый замок» (1803) В.Нарежного,

«Дон Коррадо де Геррера, или Дух мщения и варварства испанцев» (1803) Н.Гнедича,

повести «Замок Венден» (1821), «Замок Нейгаузен» (1823), «Ревельский турнир» (1824), «Кровь за кровь» («Замок Эйзен») (1825) А.Бестужева-Марлинского,

«Шлиссельбургская станция» (1831) Н.Бестужева, 

«Монастырка» (1831) А.Погорельского, 

«Село Михайловское» (1826-1836) В.Миклашевич,

«Майская ночь, или Утопленница», «Ночь накануне Ивана Купалы», «Страшная месть» (1831), «Вий» (1835) Н.Гоголя,
«Семья вурдалака» (1838) и «Упырь» (1841) А.К.Толстого.

Михаил Озеров

Конан Дойль – отравитель?

Литературная газета, 2005, № 38

Небольшая заметка на уже заезженную тему об убийстве писателем своего соавтора. Вероятно, и автору заметки понятно, что всё это – очевидная чушь, но ведь чем-то заполнять газету надо: одного Путина на все 16 страниц не хватает.

http://cyberleninka.ru/article/n/sluhi-v-romanah-b-akunina-fragment-avtorskoy-kartiny-mira
Е.В.Осетрова

Слухи в романах Б. Акунина: фрагмент авторской картины мира
«Вестник Новгородского государственного университета», № 52, 2009, 58-61

Автор пытается описать процесс обращения слухов (определенный в тексте как «Процесс» - с заглавной буквы) на примерах из произведений Б.Акунина. Акунин тут (не говоря уже про детективы) вовсе не при чем, да и вообще весь этот опус – типичное, вяло маскирующееся под науку переливание из пустого в порожнее.

«Итак, сложность языкового отражения Процесса определяется двумя факторами. С одной стороны, это его качественная неоднородность — модус-диктумная природа [5], каждая из фаз может являться в тексте внешней субъективной рамкой, «обрамляющей» внутреннее по отношению к ним содержание информации — контенсив. С другой стороны, это его

количественный аспект: Процесс включает как минимум восемь элементов, шесть из них персонажные и один информационный, фрагменты же текста, описывающие его, включают высказывания полипропозитивной структуры».

О.Ю. Осьмухина

Роман Бориса Акунина «Черный город» как полихудожественный текст (некоторые наблюдения)

 Литература в искусстве, искусство в литературе – 2013. Пермь, 2013, 168-172 
«…в очередном детективном романе ‘фандоринского’ цикла Акунин расширяет авторскую стратегию: романное пространство наполняется кинематографической и иллюстративной образностью, что приводит в конечном итоге к созданию полихудожественного, полисемантичного в изобразительно-выразительном отношении текста».

http://cyberleninka.ru/article/n/detektiv-2000-h-godov-kak-polihudozhestvennyy-tekst-chernyy-gorod-b-akunina
О.Ю. Осьмухина

Детектив 2000-х годов как полихудожественный текст:

«Черный город» Б. Акунина

«Пушкинские чтения», № 18, 2013, 55-59

То же, что и в предыдущей статье с небольшими изменениями.
http://cyberleninka.ru/article/n/sovremennyy-detskiy-detektiv-v-kulturnom-soznanii-sovremennosti-na-materiale-sovremennyh-detskih-detektivov-a-ivanova-a-ustinovoy
Е. П. Панова, Е. В. Тюменцева

Современный детский детектив в культурном сознании современности 

(на материале современных детских детективов А.Иванова, А.Устиновой)

Известия Волгоградского государственного технического университета, 2013, т. 14, № 16, 34-37

Можно простить авторам статьи отсутствие у них малейших представлений о сущности детективного жанра – они, в конце концов, «современные ученые» (от обилия «современности» в их заглавии просто в глазах рябит), и потому могут без стеснения записывать в детективы произведения Гайдара и Катаева. На общем литературоведческом фоне это не так уж и бросается в глаза. Но то, что они уважительно и чуть ли не с восторгом пишут о всякой халтуре, калечащей и без того изуродованную «современностью» хрупкую детскую душу, этого им простить нельзя. Большой грех берете на душу, девушки. 

http://a-nomalia.narod.ru/chip/1005-18.htm
Сергей Первушин
Шерлок Холмс в авторском исполнении

Чудеса и приключения, 2005, № 10
«Чем больше Конан Дойл писал о Холмсе, тем больше развивались его собственные способности к дедукции и тем сильнее становилось его косвенное и прямое влияние на область криминалистики и розыска. Первый большой труд по криминалистике Г. Гросса - «Исследование преступления» - появился лишь после выхода двух первых романов о Холмсе. Один из руководителей Скотленд-Ярда писал: «Именно Конан Дойл указал путь раскрытия преступлений научным методом».
 Не следует также забывать, что в активе Конан Дойла были не только вымышленные приключения Холмса, но и его собственные поразительные случаи раскрытия преступлений. Вот некоторые из них»

http://litacademia.ru/lyceum/interview/468/

Наталья Перфилова 

Детектив - самый легкий жанр для автора

Автор многочисленных романов в своем интервью говорит:

«На мой взгляд, детектив - самый легкий для автора и привлекательный для читателя жанр».  

Высказывание это может показаться удивительным, но лишь в том случае, если не знать, о каких «детективах» идет речь.

http://www.migdal.ru/times/105/19536/

Сарра Песчанская

Ицик — стражник столицы

Мигдаль Times, № 105

Рассуждения о душевных качествах евреев как нации и в связи с этим об описанном в воспоминаниях И.Д.Путилина городском стражнике Ицке Погилевиче.

«А где ж трусость-то Ицкина, Иван Дмитриевич? В дореформенные времена (конец 1850-х гг.), бесправный, на птичьих правах живущий еврей бережет покой столицы, сидит в засадах, вяжет душегубов, останавливает разбойничков, вступает в открытую схватку со скупщиками краденого, выслеживает разорителей-мошенников… Почему назвали вы его трусом, Иван Дмитриевич? Если рассказываете о человеке смелом, самоотверженном… Так трусом-то зачем обозвали верного и надежного соратника?

Есть у меня гипотеза. Бросил Путилин эту кость «еврей-трус» своим читателям, чтобы они вникли и поверили в Ицкины истории. Он неглуп был и понимал, что напиши «еврей-храбрец», так дальше и читать не станут – засмеют, а хотелось должное отдать стражнику Погилевичу».

Георгий Пилиев

A study in Russian 

Отчёт о неизвестном эпизоде из биографии мистера Шерлока Холмса, связанном с его пребыванием в России

О первых изданиях рассказов Конан Дойла о Шерлоке Холмсе на русском языке.
«…это случилось 12 декабря 1893 года. В этот день вышел в свет 50-й номер популярного журнала «Звезда», издававшегося страстным поклонником приключенческой литературы Петром Петровичем Сойкиным. (Этому человеку выпало стать первым, кто познакомил русскую

читающую публику с Шерлоком Холмсом, и, совершив это, сей достойный муж и впредь

продолжил знакомить русскую публику с новыми приключениями лондонского сыщика: сойкинские журналы «Природа и люди» и «Мир приключений» первыми публиковали конандойловские новинки, а в феврале-ноябре 1909 года Сойкин выпустил в свет более чем 5000-страничное «Полное собрание сочинений Конан-Дойля» в 20 книгах (с двумя дополнительными томами в 1911 году)».

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nzl_2010_1(1)__21
И. К. Пименова

Об одной из граней современного женского детектива

«Науковi записки Харкiвського нацiонального педагогiчного унiверситету. Сер. Лiтературознавство», 2010, № 1, 143-150
 «Исходя из того, что каждая из создательниц Женского детектива отвечает на запросы массового читателя ‘этого периода’, мы считаем возможным выделить три имени: А.Маринина, Т.Устинова и Е.Михалкова. В их детективах отразилось разное время, каждая из них отвечает на специфические запросы ‘постсоветского’ читателя, человека времени экономического подъема и периода пред- и кризисного. Совершенно очевидно, что реалии времени, быта в эти периоды развития российского общества разные, проблемы, поставленные и решаемые писательницами, отличаются попаданием в ту или иную культурно-психологическую ситуацию и, наконец, героиня (герои) этих произведений являются типичными представителями той или иной социальной прослойки общества в определенный период времени».
http://www.cinemotionlab.com/novosti/00206-blagodarya_staraniyam_televideniya_v_blizhayshie_desyat_let_ot_kinematografa_nichego_i_ne_ostanetsya/

Ник Пиццолато

«Благодаря стараниям телевидения в ближайшие десять лет от кинематографа ничего и не останется»

Интервью с создателем сериала «Настоящий детектив». По-видимому, название – единственный повод, чтобы вспомнить о детективном жанре в связи с этим телевизионным проектом.

Л. Польская

Девять минут

«Литературная газета»,  27 сентября 1983 года

Обширная  рецензия на телеспектакль «Мегрэ и человек на скамейке». Текст предоставлен А.Орловым.

«‘Криминальные истории’ как будто созданы для телевидения. Они – электронный парафраз брошюрок про Ната Пинкертона, бесконечных вариаций бесчисленных знаменитых сыщиков».

http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/bitstream/handle/123456789/718/pronjkina_nacionalnii_modeli_massovoi_kulturi_usa_i_rossii.pdf?sequence=1
А. В. Пронькина

Национальные модели массовой культуры США и России: культурологический анализ
Интересная монография, вышедшая в 2009 году в Рязани.

Помимо всего прочего, в книге есть одно наблюдение, хорошо объясняющее много случаев, в которых потребитель, выбирая продукт массовой культуры (например, книгу), оказывает предпочтение чему-то, считая его подходящим для себя. Автор называет то свойство, которым в таких случаях руководствуется покупатель, информативностью. При этом речь идет не об информации, сообщаемой потенциальному потребителю о товаре, и не о той информации, которую он может почерпнуть из товара при его потреблении (что было бы, казалось, естественно, если речь идет о покупке книги), а о той ‘информации’, которая связывается с фактом потребления этого товара и которая должна быть донесена до лиц, окружающих потребителя. Речь здесь идет о давно описанном «статусном потреблении», однако внимание автора обращено здесь не на личность потребителя (как обычно), а на потребляемый им товар – информативность здесь понимается как характеристика товара. С этой точки зрения посещение симфонического концерта весьма информативно, и музыка здесь ни при чем. Но столь же информативным может быть и концерт «блатного шансона», и опять же дело не в переживаниях, вызываемых в потребителе этими песнями. Дело в том, кем воображает себя потребитель и о чем он желает дать понять другим людям. В конечном итоге, речь идет о самоидентификации потребителей определенных товаров. Что касается  книг и их авторов, то такая механика выбора, конечно, наиболее важна для потребления в «элитарном» сегменте массовой культуры, но, по всей вероятности, и читательницы «иронических детективов» зачастую поддаются на рекламу, давящую на эту кнопку. (По крайней мере, можно утверждать, что героини этих «детективов», приобретая наряды и косметику, посещая кафе или выбирая место летнего отдыха, действуют почти исключительно на основании подобных соображений и не сомневаются, что основная информация о любом человеке содержится в товарах, которые он потребляет). 
«…стереотипический конструкт закрепляет использование в рекламной деятельности обращение не к личной эмоциональной сфере покупателя (то, что подходит именно вашему стилю жизни), а к образу товара (этот товар может помочь мне в том-то, с ним я буду выглядеть таким образом). …реклама должна формировать у потребителя чувство значимости, принадлежности к избранному кругу, давать ощущение, что, пользуясь данным товаром, человек оказывается чуть выше тех, кто использует иную продукцию. Отсутствие информативности будет означать практически полный провал товара на рынке».
Н.А. Проскурина 
Детский детектив: перспективы жанра
// Метаморфозы жанра. Сборник статей. (Альманах «Весы», № 38). Балашов, 2009

Автор статьи исходит из бесспорной мысли о том, что «Без ‘чисто детской’ литературы… невозможно становление ребенка как личности, а тем более формирование чита​тельских умений и навыков». В качестве одного из видов такой (необходимой начинающему читателю)  литературы она рекомендует детектив, как жанр, удовлетворяющий потребность ребенка в эмоциональном, захватывающем повествовании. Очень верная и актуальная рекомендация – в самую точку. 

Но несколько ниже Н.Проскурина пишет: «Классические детективы – органичная со​ставляющая часть классической литературы и поэтому, на наш взгляд, не должны оста​ваться за кругом детского чтения. Более то​го, читая детективы Конан-Дойля, а в юношеском возрасте – Ж.Сименона и А.Кристи, наши дети постепенно вырабаты​вают вкус к чтению, привычку к восприятию литературной речи, просто хороший вкус, не позволяющий в дальнейшем читать разного рода ‘ширпотреб’, заполнивший сейчас книжные магазины и развалы. Постепенно они смогут подняться до высот интеллекту​ального детектива, входящего в классику де​тективного жанра, например, смогут наслаж​даться романами и повестями Р.Стаута, Дж.Хейер». 
Идея о том, что Конан Дойла и Кристи можно рассматривать как ступеньку к постижению Стаута ошарашивает, а включение в этот список Дж.Хейер окончательно расставляет точки над i.  Гипотеза о том, что автор статьи – преподаватель литературы и не может самостоятельно отличить хорошую книгу от «ширпотреба, заполнившего…», становится статистически достоверной (р < 0.05).
Поэтому уже не кажется удивительным ее совет детям (и родителям с педагогами) читать переводные книги из серии «детский детектив» (произведения Э.Блайтон, Ф.У.Диксона, У.Хичкока).  
«…их [западная] детская литература, - утверждает автор, - экс​плуатируя популярные и доступные юным читателям жанры, учит детей жить и не бо​яться жизни, любить ее и побеждать: побеж​дать себя, свой страх и свою лень; побеждать в схватке с врагом; побеждать обстоятельст​ва; побеждать, чтобы выжить и наслаждаться жизнью». И все это верно по отношению к детской литературе (хоть западной, хоть отечественной), но рекомендуемые ею «детские детективы» ничему ребенка научить не могут, потому что они, большей частью,  – не литература, а такая же нудная, художественно беспомощная жвачка, как многочисленные книжки из советской серии «про пионеров-героев» или как тот «ширпотреб, заполнивший…» и т.д.
О. Пыжова

Старый знакомый

Вечерняя Москва, 1969, № 9

Краткая одобрительная рецензия на постановку двух телеспектаклей по рассказам Конан Дойля.

А. Рейтблат 

«Русский Габорио» или ученик Достоевского? 

Предисловие к книге «Шкляревский А. Что побудило к убийству? (Рассказы следователя). М.: Художественная литература, 1993».
«Попытка «укоренить» в русской литературе уголовный роман была отрицательно воспринята руководителями литературного мнения, ведущими критиками и публицистами. Сказалось и то, что талант Шкляревского был невелик, а образования, культуры, да и знания жизни ему явно не хватало для того, чтобы пробиться в первые ряды литераторов».

«В том, что Шкляревский основной своей темой сделал воспитание, сказались и опыт педагога, и размышления над собственной биографией человека, с большими усилиями выбившегося из среды, которой принадлежал по рождению, и в то же время во многом на всю жизнь сохраняющего отпечаток этой среды, мешающий двигаться вперед. В большинстве книг Шкляревского основной акцент сделан не на расследовании, а на биографии преступника…»

Любовь Русева

Сыщик по призванию

Смена, 2004, № 1, 26-35

Пересказ отрывков из воспоминаний И.Д.Путилина.

www.novsu.ru/vestnik/vestnik/i.78099/?article=727807
С. Ю. Руссков

Любовь и паровоз: начало «железнодорожной» темы в массовой литературе

«Вестник Новгородского государственного университета. Сер. Филология. История», 2010, № 57, 69-72

Резюме статьи: «В центре исследования — начало строительства первой в России железной дороги (от Петербурга до Павловска) и одно из первых литературных произведений, посвященных этой новинке, — «комедия-водевиль» П.С.Федорова «Поездка в Царское Село по железной дороге» (1838). Этот текст впервые вводится в научный оборот».
Наверное, и такое литературоведение зачем-то нужно.
http://nauka.hnpu.edu.ua/sites/default/files/fahovi%20vudannia/2010/literaturoznavstvo_63_3_2/15.html
О. С. Рыжченко 
Леонид Юзефович и Борис Акунин: исторический детектив или ретро-детектив?

// Науковi записки Харькiвського НПУ, Лiтературознавство, 2010, Вип. 3, Ч. 2 
Автор исходит из того, что российская  (в отличие от зарубежной) литературная наука различает два типа детективов на исторической основе: исторический детектив и ретро-детектив. При этом к последним отнесены, в частности, такие книги как «Ледокол» В.Суворова и «Государь Великий Новгород» Д.Балашова. Несмотря на очевидную абсурдность такой «классификации», автор статьи упорно стремится сохранить исходную пару терминов и, пытаясь придать ей некую рациональность, применяет ее к романам двух известных и пользующихся заслуженной читательской любовью писателей. Он предлагает закрепить за романами Б.Акунина, достаточно вольного в обращении с историческими фактами, которые для него играют лишь роль сырья при изготовлении художественных произведений, название «ретро-детективы», а для романов Л.Юзефовича – более скрупулезного в передаче исторических реалий – оставить термин «исторические детективы». 

Однако, поскольку ни «Смерть Ахиллеса», ни «Казарозу», ни другие обсуждаемые романы никак нельзя причислить к детективам, предлагаемые автором дефиниции бьют мимо цели, и стилевая разница между прозой Акунина и Юзефовича (отчетливо ощущаемая читателем, который интуитивно воспринимает текст и не заботится о его литературоведческой приписке) лежит в какой-то другой – не имеющей отношения к детективному жанру  – плоскости.
В. В. Савельева

«Чайка» Б.Акунина – «чисто английское убийство»

«Русское слово», 2002, № 2, 36-41

«Детективный элемент, преимущества и недостатки которого были известны автору ‘Шведской спички’ и ‘Драмы на охоте’, может входить в картину человеческой жизни, но свести чеховский мир к детективу – значит сузить этот мир до одной загадки и отгадки ‘кому выгодно’ и исключить все другие тайны бытия».

К сожалению, автор поддалась на обман и приписала литературную мистификацию С.Борисова «Утро русского помещика» (1990) создателю Шерлока Холмса.

http://royallib.com/book/sammerskeyl_keyt/podozreniya_mistera_uichera_ili_ubiystvo_na_roud_hill.html
Кейт Саммерскейл 

Подозрения мистера Уичера, или Убийство на Роуд-Хилл

Описание реального убийства, произошедшего в Англии в 1860 году и ставшего сенсацией тех лет. Но основании газетных отчетов о расследовании и суде, нескольких книг и многочисленных статей, описывающих это преступление, английская журналистка написала и опубликовала в 2008 году книгу The suspicions of Mr Whicher or The murder at Road Hill house, которая вскоре была переведена на русский язык (М.: АСТ, 2010). Умело написанная книга хорошо передает детали эпохи и публичную атмосферу, в которой формировались будущие авторы и читатели зарождающегося детективного жанра. Особый интерес заключается в том, что главным персонажем книги Саммерскейл стал Джонатан Уичер – легендарный детектив, бывший одним из восьми первых сотрудников Скотланд-Ярда. Уичер был хорошо знаком Диккенсу и Коллинзу, и не без оснований считается прототипом образа сыщика Каффа из «Лунного камня». Книга снабжена множеством иллюстраций, характеризующих ту эпоху, и читается с интересом – почти как роман.
А. Саруханян
ДИБДИН  Майкл
// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 164-166

Автор статьи достаточно подробно излагает сюжетные тайны романов М.Дибдина – одного из типичных представителей многочисленного племени, которое за неимением лучшего термина можно обозначить как «продуценты современных детективов». 
«Первый роман ‘Последняя история Шерлока Холмса’ (‘The Last Sherlock Holmes Story’, 1978) Д. назвал викторианским пастишем. …[это] имитация найденных ‘издателями’ ‘записок’ доктора Ватсона… В ‘записках’ раскрывается тайна Холмса: Джеком Потрошителем, за которым

он гонялся по всему Лондону, был сам сыщик».
Приблизительно также излагаются сюжеты и других опусов М.Дибдина.

И здесь следует признать, что нарушение автором статьи  правил «честной игры», строго-настрого запрещающих критику выдавать секреты обсуждаемых им детективов, в данном случае оказывается не грехом, а напротив, богоугодным и гуманным поступком. Наткнувшийся на данный текст читатель будет только благодарен А.Саруханян, избавившей его от грозившей опасности: уж теперь-то он в руки не возьмет эту «постмодернистскую» халтуру. 

А. Саруханян

МАРШ  Эдит Найо

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 266-268

«Известность в Новой Зеландии М. заслужила главным образом своей многолетней режиссёрской работой (с 1941) в студенческом театре Кентерберийского университета».

«М. разрабатывала классический тип английского детектива, ‘роман-загадку’, изобретательностью сюжетов приближаясь к А.Кристи. Отличительная черта детективов М. - их подчёркнутая ‘театральность’, что определило не только сюжетные ходы, но и перенос акцента с ‘самого невероятного’ убийцы на ‘самый невероятный’ способ убийства, с ‘комедии нравов’ на драматизм действия. В детективной интриге и характерологии романов М. проявилась её изобретательность театрального постановщика, чувствующего драматургическую пружину конфликта».

«Сама смерть у М. не выносится за рамки повествования, она показана во всей своей  неприглядности (утопленники, отсечённые головы и т.д.). Там, где у Кристи отстранённо  говорится об ‘убийстве’, у М. присутствует ‘смерть’ (подчёркнуто и названиями её романов), что вызвано, однако, не состраданием к жертве, как правило несимпатичной, а театральным жестом вынесения ‘смерти на сцену’».

«Об истории создания своих героев М. рассказала в эссе ‘Рождение сыщика’ (‘Birth of a Sleuth’, 1977) и ‘Портрет Трой’ (‘Portrait of Troy’, 1979)».
А. Саруханян

РЕНДЕЛЛ  Рут

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 266-268

Как и в статье о М.Дибдине, детальное изложение автором сюжетов Р.Ренделл, позволяет читателю не обращаться к произведениям маститой английской литераторши, а ограничиться их пересказом в данном тексте.
«Несколько десятков произведений Р. делятся на три группы, демонстрирующие трансформацию детективного жанра от ‘романа-загадки’ к психологическому детективу. Наиболее близки классической форме её детективы с серийным персонажем – полицейским Реджинальдом Вексфордом…»
«По традиции, утвердившейся после 2-й мир. войны, Р. в иронической перспективе соотносит свои ‘романы о жизни’ с далёким от неё классическим детективом. Когда Вексфорду не хватает улик вроде окурков или оторванных пуговиц, он вспоминает ‘Великого Детектива’ К.Дойла, но при этом поясняет: ‘Хотя я глубоко уважаю сэра Артура, жизнь совсем не похожа на рассказы о Шерлоке Холмсе’. В реальной жизни знание человеческой натуры важнее аналитических способностей Холмса».

«В то время как в романах А.Кристи (Р. крайне низко её оценивает) совершались два, а то и три убийства, чтобы дать достаточно пищи аналитическому уму сыщика, двойные и тройные завязки в романах Р. нередко распадаются на параллельные сюжетные линии, что создаёт более разветвлённое по сравнению с классическим детективом повествование. Вексфорд помимо функциональной роли наделён собственной историей, сопоставленной с основной детективной

интригой.
Простоватый на вид, типичный провинциал, Вексфорд, как и его предшественники, - большой ценитель литературы, особенно поэзии (на все случаи жизни у него припасены цитаты из Шекспира, но он может ответить и ‘словами Дягилева, обращенными к Кокто’). Ход расследования нередко направляется литературными ассоциациями. Знание викторианской поэзии, сюжетов произведений Э.Троллопа помогают ему раскрывать загадочные убийства».
«Из собственных произведений Р. включила в антологию отрывок из романа ‘Демон в моём взоре’ (‘Demon in My View’, 1976; премия ‘Золотой кинжал’ Ассоциации писателей-криминалистов за лучший роман года; экран. 1992), в котором с протокольной сухостью воссоздаётся история преступника, дающая возможность проникнуть в его сознание и увидеть мир его глазами, - история маньяка, убивающего женщин, изнемогающего под бременем вины, но неспособного контролировать свои действия».
А. Саруханян

СЕЙЕРС  Дороти Ли

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 371-374

«Творчество С. делится на два этапа. В 20-30-е гг. она прославилась детективами, участвовала в дискуссиях о развитии детективного жанра, издавала антологии детективов со своими предисловиями. С. была одним из самых активных членов Клуба авторов детективов, в 1936, после смерти Г.К.Честертона, стала его вторым президентом (наследовала ей на этом посту А.Кристи). Все её 12 детективных романов были написаны в межвоенные десятилетия, золотой век английского детектива.

В 40-50-е гг. С. обратилась к религиозной драме, эссеистике, поэтическим переводам.

В первых четырех романах…  С. искусно выстраивает детективный сюжет по типу ‘романа-загадки’, нарушая, однако, некоторые из его запретительных правил».
«С. была не только практиком, но также историком и теоретиком детективного жанра. В предисловиях к изданным ею трём антологиям ‘Знаменитых рассказов о расследовании,

тайне и ужасе’ (‘Great Short Stories of Detection, Mystery and Horror’, 1928, 1931, 1934) С. проследила историю возникновения и развития жанра от Э.А. По до своих современников,

а в предисловии к ‘Рассказам о расследованиях’ (‘Tales of Detections’, 1936) выразила разочарование его современным состоянием».
А. Саруханян

ШПИОНСКИЙ РОМАН

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 503-506

«ШПИОНСКИЙ РОМАН (SPY NOVEL) - литературный жанр; тематически определяется

связью протагониста со шпионажем, структурно - близостью к авантюрному повествованию

с мотивами путешествия, поединка и акцентом на тревожном ожидании того, что случится с главными героями. Нередко рассматривается как ‘ответвление’ детектива. Однако в отличие от него основу Ш. р. составляет политическая интрига, для детектива нехарактерная. Если в детективе ‘злодеем’, как правило, оказывается наименее подозреваемое лицо, которое требуется ‘вычислить’, то в Ш. р. враг и его планы, хотя бы в общих чертах, известны с самого начала, и задача агента – обезвредить его и предотвратить преступление. В то время как сыщики не писали детективов, многие авторы Ш. р. причастны к секретной службе. Отсюда верность деталей при всей невероятности сюжетных ходов в их произведениях».
«…наибольшим было влияние Гр. Грина, что признавали самые известные авторы Ш. р. Романы и антология Грина ‘Настольная книга шпиона’ (1957) говорят о его понимании этого жанра как способа моделирования экстремальных ситуаций для постановки сущностных проблем. …Грин создал три главные модификации Ш. р.: психологический, сатирический и трагический».

А. Саруханян

ЭЛЛИНГЕМ  Марджери Луиз

// Энциклопедический словарь английской литературы ХХ века. М.: Наука, 2005, с. 512-514

«Первый роман Э. …носит историко-авантюрный характер. Близки к авантюрному повествованию и ранние детективы Э., первым из которых была ‘Тайна белого коттеджа’ (‘The White Cottage Mystery’, 1928).
… Стремительное развитие действия с сопутствующей ему романтической линией, неотвратимая гибель таинственного злодея…, чудесное спасение Кемпиона - эти и другие элементы приключенческого романа отодвигают на задний план намеченную в них детективную интригу».

«С сер. 30-х гг. произведения Э. приобретают форму типичного ‘романа-загадки’ с театрально обставленными убийствами, ложными следами и самым неожиданным преступником».

«В романах Э. 20-50-х гг. обозначилось характерное для детективной прозы движение от приключенческого романа к ‘роману-загадке’, а затем к роману с детективной интригой,

осложнённой моральной коллизией; в рассказах она часто пародировала условности жанра».

http://journal.tltsu.ru/index.php/Vectorscience/article/view/5741
С. Ю. Сафонова

Детектив как форма художественного мышления

(на примере романов Ф.М.Достоевского «Преступление и наказание» и Ч.Диккенса «Тайна Эдвина Друда»)

«Вектор науки ТГУ», 2013, № 1, 239-242

Несмотря на излишнюю «фундаментальность» в заголовке, статья содержит интересные замечания по поводу «художественной формы» детективов, не имеющие, правда, отношения ни к Достоевскому, ни к Диккенсу. 

«Детектив как особый жанр литературы, удовлетворяющий человеческую потребность в торжестве логического начала над хаосом, представляет интерес для исследования своими строгими законами, несмотря на наличие которых, он остается непредсказуемым».

«…высказывание Брехта опровергает мнение о том, что раз в детективе существует схема, то это означает нетворческий штамп. Как правило, однозначные герои, строгое, тщательно выверенное построение сюжета на основе интриги — это совсем не обязательно стандартный подход».

«При чтении детективного романа создается такое впечатление, что автор детектива экономит изобразительные средства, упрощая многие обстоятельства, чтобы не отвлекать читателя на «посторонние» моменты. Момент, который в произведении другого жанра занял бы несколько страниц, сокращается здесь иногда в одну строчку. Движения действующих лиц, их жесты доведены до такой сжатости сценария, которая сохраняет непрерывность повествования и единство схемы».
http://www.dslib.net/russkaja-literatura/motiv-prestuplenija-kak-osnova-sjuzhetnoj-intrigi-v-romane-f-m-dostoevskogo.html
Сафонова Светлана Юрьевна

Мотив преступления как основа сюжетной интриги в романе Ф.М.Достоевского «Преступление и наказание» и романе Ч.Диккенса «Тайна Эдвина Друда»
Автореферат кандидатской диссертации (М. 2014).

К сожалению, тот разумный подход к детективу, который автор демонстрировала в своих статьях, в автореферате по каким-то причинам был ею отброшен, и здесь «криминальный роман» определяется как «разновидность детективного жанра». Остается только надеяться, что такая метаморфоза обусловлена вненаучными причинами и выражает желание автора без помех защитить диссертацию.

www.stroganow.ru/pressa/semsiniz-personazhi-otsutstvuyut.doc
О.В. Семеницкая, А.В.Синицкая 

«Персонажи отсутствуют»: детективная интрига и метаморфоза в современной драме

Большая и крайне невнятная статья. Авторы хотели поделиться своими соображениями о пьесах Н.Садур и А.Строганова, но что именно они собирались сказать, понять не удается. В тексте есть интересная цитата из недоступной мне статьи С.Евдокимовой:
«…чеховское творчество также может быть прочитано в русле позитивистских исканий эпохи, и тогда окажется, что знаменитая ‘уликовая парадигма’ К.Гинзбурга вполне применима и к текстам русского писателя. По мнению С.Евдокимовой, такой ‘уликовый’ тип восприятия в высшей степени характерен для чеховской поэтики; он проявляется и в том, как герои Чехова ‘читают’ действительность, и в том, как сам Чехов выстраивает ее образ. ‘При этом функция или смысл детали часто сильно отличается от привычного или первоначально ожидаемого. Важна именно побочная улика, которая в конечном счете помогает нам дешифровать действительность, но не обязательно так, как мы ожидаем’».

Ольга Семенова

Юлиан Семенов

Книга, написанная дочерью Юлиана Семенова и вышедшая в 2006 году в серии «ЖЗЛ». 
Надо отдать должное автору: слово «детектив» в книге почти не встречается.

www.philol.msu.ru/~sidorova/files/reader.doc 

Марина Юрьевна Сидорова

Квалифицированный читатель  и массовая  литература (лингвистический аспект проблемы)

Излагаемое автором подразделение литературной продукции на «элитарную» и «массовую» выглядит крайне туманным и невнятным. Возможно, вина в этом не столько автора, сколько читателя, однако настораживает авторская характеристика «Словаря культуры ХХ века» В.Руднева как «замечательного»: невольно возникают подозрения относительно научной квалификации автора и/или ее искренности при обсуждении затронутых в статье вопросов.

Г. Ч. Синченко

Классический и постклассический образы детектива

Полицейское право, 2007, № 195-204

Набор многословно выраженных банальностей с претензиями на философичность. Ну, действительно, как же без нее в статье профессора кафедры философии и политологии Омской акаде​мии МВД России, опубликованной в разделе Философия полиции?
Наталья Сиривля

Заметки о Шерлоке Холмсе (Кинообозрение)

Новый мир, 2014, № 3

Обзор новых фильмов, в большинстве из которых действует тот самый «Нат Пинкертон», что нахально присвоил себе имя Шерлока Холмса и был описан Чуковским еще в 1908 году.

http://literratura.org/criticism/1468-sergey-sirotin-nablyudeniya-o-yaponskom-detektive.html
Сергей Сиротин

Наблюдения о японском детективе

Лиterraтура, № 63 (2015)
Довольно обширная статья в которой обсуждаются три японских автора: родоначальник японского детектива Эдогава Рампо, представитель среднего поколения Сэйтё Мацумото и более молодой  Сэйси Ёкомидзо. К сожалению, автор статьи в нескольких случаях разглашает читателям секреты обсуждаемых произведений, что в случае детективов определенно выходит за рамки «честной игры» литературного критика с любителями этого жанра.

«Преступники у Рампо тратят намного больше сил на запутывание следствия, чем на само преступление. Они могут разыграть целый спектакль для того, чтобы направить преследователей по ложному пути. 
Материальный мир для сыщика Рампо – это неисчерпаемый поставщик улик, деталей, следов и головоломок. Кажется, эти сыщики просто не могут жить простой жизнью: они постоянно подозревают мир в наличии загадок, обожают своё ремесло и в каком-то смысле даже нуждаются в преступниках. Ужасы, кровь и насилие на них никак не воздействуют, оставаясь элементом безумной и одновременно элегантной игры. Да и вообще распутывание преступления у них меньше всего похоже на рутину. Это аристократическое занятие, которым, кстати, увлекаются не только герои-детективы, но и рядовые персонажи. Детектив может прийти в гости к какому-нибудь респектабельному человеку, бывшему свидетелем преступления, и они станут часами самозабвенно обсуждать детали злодеяния».
«Детективные истории Рампо утончённы и аристократичны, противостояние убийцы и сыщика напоминает изысканную элитарную игру…» 

Е. Скобелева

Традиции «готического» романа в английской литературе

«Вестник Литературного института имени А.М.Горького», 2005, № 1, 141-148
Серьезная, содержательная статья, из которой можно много чего можно извлечь для понимания смысла литературной «готики».
«…в рамках ‘готической школы’ были выработаны определенные приемы повествования, помогающие создать атмосферу страха и тайны, - приемы настолько универсальные, что они продолжали появляться в произведениях различных писателей даже после того, как ‘готика’ в чистом виде перестала существовать. По мнению Гэри Келли, ‘готический’ роман был ‘не столько согласованным и аутентичным жанром, сколько набором тем и формальных элементов, которыми – частично или полностью – могли пользоваться и другие романисты’».

«Произведения перечисленных авторов существенно отличаются друг от друга, тем не менее, несомненным является наличие в них общих элементов, пришедших из романов ‘готической школы’. По словам Дэвида Пантера – убежденного, что ‘готика’ связана прежде всего со страхом (terror), – в созданных на протяжении двух последних столетий в Англии или Америке произведениях, ‘где мы находим этот страх, почти всегда можно обнаружить и следы готики’».

http://libes.ru/331324.read
В. Скороденко

Незнакомый Уилки Коллинз

Предисловие к изданию романа Коллинза «Муж и жена» (М., 1992). Большая по объему и интересная статья об Уилки Коллинзе.

«…во времена Коллинза и самые сенсационные книги писались не ради только успеха и денег, и взыскующие широкой популярности авторы почитали своим святым долгом высказать нравственное суждение о жизни, осудить зло и воздать добру. Так и в романах Коллинза действие с его непредсказуемыми поворотами, роковыми сцеплениями обстоятельств и логическими их последствиями не только опирается на твердый фундамент викторианского миропорядка, но берет начало в его несообразностях, противоречиях, санкционированных им отступлениях от общечеловеческих моральных норм».
«Несмотря на все явные и тайные недостатки, многие из которых не укрылись от проницательных критиков, роман читается буквально взахлеб. Так, может быть, в эстетической ‘чресполосице’, мозаичности текста, смешении разных манер письма, соединении мелодрамы, моральной проповеди, ‘готики’, комедии нравов, сенсационного сюжета и проблемности, в слиянии этих разнокачественных составляющих и кроется особая прелесть скомпонованного Коллинзом целого. Кто знает? Творчество имеет свои загадки, и не все они поддаются объяснению, некоторые остается только констатировать, как в данном случае и поступила популярная беллетристка и влиятельный критик миссис Олифант, автор рецензии в ‘Журнале Блэквуда’ (ноябрь 1870 г.): ‘Любопытно, однако, что при всех испытаниях, коим автор подвергает наш здравый смысл, «Муж и жена» — сильная проза, возможно, более увлекательная и интересная, чем если б она была построена с большей тщательностью’».

www.vestnik.vsu.ru/pdf/lingvo/2012/01/2012-01-22-abs.pdf
Т. Г. Скребцова

Речевое воздействие в детективном произведении

Вестник ВГУ. Серия «Лингвистика и межкультурная коммуникация», 2012, № 1, 113-117

К достоинствам данной работы следует отнести отсутствие в ней привычных глупостей и несуразностей, свойственных большинству статей с подобными названиями, но, к сожалению, новые идеи в ней также отсутствуют.

Александр Гордон Смит

52 способа написать бестселлер. Как стать известным писателем

Книга, написанная известным издателем Великобритании и опубликованная на русском в 2009 году.

Еще один образец советов начинающему творцу, уровень которых вряд ли смог бы удовлетворить даже того школьника пятидесятых годов, перед кем стояла задача описать как я провел лето. В оправдание автора книги, переводчика ее на русский язык и издательства «ЗАО Центрополиграф», ее опубликовавшего,  следует сказать, что именно на этом – рекомендуемом – уровне и конструируется основная масса печатаемой сегодня продукции, и именно такой уровень дает наибольшие шансы стать известным писателем.

http://kinozapiski.ru/ru/article/sendvalues/757

Майк Снайдер

Детектив или шпионский триллер. «Ошибка инженера Кочина» и «Предатель»

Киноведческие записки, № 41 (1999)

В статье сравниваются два фильма: советский – «Ошибка инженера Кочина» (1939) и нацистский «Предатель» (1936). К детективу они никакого отношения не имеют. Да и вообще, статья не слишком интересная. 

http://www.raruss.ru/soviet-constructivism/3953-jim-dollar.html
Советский нэповский псевдопереводной роман

Интересная подборка материалов на сайте Rarus’s gallery. Главное здесь, конечно, - множество картинок (в основном, обложки книг, выходивших в СССР в двадцатые годы).

http://samlib.ru/s/sokolow_w_d/z65.shtml
Соколов Владимир Дмитриевич

Э. А. По. «Убийство на улице Морг»

Рассуждения о рассказе По, выдержанные в подчеркнуто неакадемической манере и с некоторой небрежностью в отношении грамматики. Статья вполне разумно излагает некоторые детали возникновения детективного жанра, но можно указать на две фактические ошибки, допущенные автором: рассказ «Убийства на улице Морг» вышел в Graham’s Magazine в то время, когда По редактировал этот журнал (писатель отнюдь не издавал его на свой счет), и, разумеется, никакой «бури подражаний» появление рассказа не вызвало.

«…Америка была тогда чисто провинциальной страной, и пусть большая популярность там была не более чем локальным успехом. И высочайшая похвала, данная писателю газетой ‘Пенсильвания Инквайрер’ в том же 1841, когда рассказ вышел из печати (рассказ ‘доказывает, что м-р По есть человек гения… с изобретательной силой, не знающей себе параллелей’) выглядела несколько нелепой, не потому что незаслуженна, а потому что стекла с пера провинциального репортера». 

«И все же называя Эдгара По по праву ‘отцом детективного жанра’, следует обратить внимание, что это лишь потому, что он попал в поле зрения других писателей. Одновременно с ним с курсом на детектив многие другие лучшие литературные умы [так в тексте – Н.В.] конца первой половины XIX века. В 1838 году то, что можно назвать детективной повестью (‘Еврейское дерево’ – ‘Die Judenbuche’) создала немецкая поэтесса Дросте-Хюльсхоф, женщина весьма экстравагантная, крутая аристократка. Любопытно, что подобно Э. По для нее разгадка преступления -- это прежде всего демонстрация интеллектуальных возможностей человеческого ума, отягощенная битьем головы над вечной проблемой немецкой литературы: что такое справедливость по закону и справедливость божеская». 

http://magazines.russ.ru/nlo/2011/108/so15.html
Евгений Сошкин

Детективный сериал и серийный убийца (жанр как дилемма)

НЛО, 2011, № 108

Нудное псевдоинтеллектуальное переливание из пустого в порожнее. Характерное для работ данного автора, а также нередко – увы! – обнаруживаемое  на страницах данного журнала. Появление на его страницах подобных опусов уже нельзя расценивать как опасный симптом, это уже развернутый диагноз современному литературоведению как научной дисциплине.

«Криптодетективная формула не предписывает произведению финальное поражение сыщика в качестве гарантии невхождения текста в гипотетический сериал. Эту гарантию дает сама стадиальность инициации, которой подвергается сыщик (признак, неожиданно сближающий криптодетектив с привычным сочетанием романа воспитания и романа тайн). В самом деле, расследование, каждый этап которого ознаменован очередным трупом, превращается для сыщика в ряд инициационных испытаний, и эта инициация, даже успешная, подразумевает его необратимую саморастрату».

И так без передышки три десятка страниц. 

http://za-za.net/vladimir-gilyarovskij-dal-nij-rodstvennik-e-rasta-fandorina/

Ирина Стрельникова

Владимир Гиляровский – дальний родственник Эраста Фандорина 

Употребив ключевое слово Фандорин в заголовке и сообщив в первом же абзаце, что

«…литературные критики замечают множество пересечений биографии Гиляровского с сюжетами исторических детективов Бориса Акунина, и даже в самом сыщике Фандорине видят что-то от чудака Гиляя…», автор больше не вспоминает ни про Фандорина, ни про его создателя.
www.vestnik.vsu.ru/pdf/phylolog/2013/02/2013-02-18.pdf
Т.Г.Струкова

Давняя привязанность (о книге С. Н. Филюшкиной «Детектив и проблема культурной памяти. Атаки новаций и упрямство жанра»)

Вестник ВГУ. Серия: Филология. Журналистика, 2013, № 2, 72-75

Большая одобрительная рецензия на книгу, вышедшую в Воронеже в 2012 году.

http://www.tarakanov.net/myart/popera/popera.htm
Борис Тараканов

«Призрак Оперы»

В отличие от других романов Г.Леру – таких как «Духи дамы в черном» или «Заколдованное кресло», – в которых эстетика бульварного романа, внедренная в детективный сюжет, лишь портит повествование, но не лишает его права считаться детективом, роман «Призрак Оперы» является беспримесным образцом бульварщины в ее наихудшей разновидности. Беспримерная популярность «Призрака» и восхваление его в качестве «культового детектива» дает хорошую возможность понять, что привлекает основную массу читателей к детективному жанру и что она в нем ценит.

Сама статья состоит на 90% из больших цитат из русского перевода романа, на 3% – из воспоминаний о том, как автор с подругой читали эту книжку, ну и 7% остается на все остальные вводные предложения. Чувствуется, что автор был захвачен чтением «Призрака» и не мог не поделиться своим восторгом с окружающими.
http://www.library.ru/1/sociolog/text/article.php?a_uid=265

Тарашенко А. А.

Роль и содержание чтения в условиях изоляции в пенитенциарных учреждениях

«Научные и технические библиотеки», 2004, № 11, 47–50

Статья на весьма специфическую тему – о работе библиотекаря в СИЗО. Но в ней есть одна любопытная фраза:

«Русский криминальный роман – это роман почти из жизни данной социальной прослойки со всеми ее перипетиями и неминуемым ужасным концом». 

http://library.ksu.edu.ru/autoreferat/2011/taushevSS.pdf
Таушев Сергей Сергеевич

Тенденции массовизации классической музыкальной культуры на рубеже ХХ – XXI вв.

Автореферат кандидатской диссертации (М. 2010). 

В отличие от множества других исследователей массовой культуры автор вполне нейтрально (если не сказать одобрительно) относится к массовизации классической музыки, то есть к способам потребления ее, характерным для низовых популярных жанров.

Что необычно – в тексте автореферата много библиографических ссылок на литературу о массовой культуре. 

http://www.paralljelnyj-mir.com/products/vjelikij-fizik-protiv-falshivomonjetchikov-njuton-prjedshjestvjennik-shjerloka-kholmsa-/

Матвей Тимохин

Ньютон – предшественник Шерлока Холмса!

Великий физик против фальшивомонетчиков

Небольшая занятная статейка, неожиданно связывающая два известных имени.

«Великий физик Исаак Ньютон на про​тяжении тридцати лет был управля​ющим королевского монетного двора. Во время своей службы он был вынужден вступить в настоящую войну с британски​ми фальшивомонетчиками, которую бле​стяще выиграл».

«Особую активность в борьбе с Нью​тоном проявил некто Уильям Шалонер… Шалонер завалил парламент и ко​ролевское правительство жалобами на Ньютона. Ученый, в свою очередь, провел частное расследование, в ходе которого установил, что Шалонер в прошлом был замешан в уголовных делах, связанных с подделкой монет и ценных бумаг. К тому же он сделал себе состояние тем, что сда​вал полиции своих сообщников, получая за это немалое вознаграждение. Улики, собранные Ньютоном, оказа​лись настолько убедительными, что Шалонер был приговорен к смертной казни».

«Казнью Шалонера война ученого с фальшивомонетчиками не закончилась. Действовал он так, как позднее вел свою борьбу с английским криминалом знаме​нитый сыщик Шерлок Холмс. Ньютон соз​дал свою агентурную сеть, внедрял своих людей в банды фальшивомонетчиков, подсаживал осведомителей в камеры к уже задержанным преступникам. Причем оплачивал он все расходы (немалые) из своего собственного кармана».

http://www.migdal.ru/times/105/19541/

Николь Толкачева

Два в одном

Мигдаль Times, 2010, № 105

Большая, легко и весело написанная статья о Г.Чхартишвили – Б.Акунине.
«Что чувствует рыба, попавшаяся на крючок? Я себя чувствую именно так, когда у меня в руках новая книжка Акунина. Меня может ждать множество важных дел, или я срочно должна прочитать нечто совсем другое, – все это возможно. Единственное, что невозможно – отложить Акунина недочитанным. Никогда!»
«…будущему гению беллетристики пришлось прибегнуть к испытанному способу – псевдониму. Скажем больше – это была необходимость. С одной стороны, совсем не хотелось попасть в дурацкую ситуацию, при такой-то известности, а с другой – вряд ли продавцы и покупатели смогли бы ловко выговорить фамилию Чхартишвили. Так в литературном мире появился совсем другой человек. ‘«Б.Акунин» – именно так звучал мой псевдоним первоначально, сразу же отсылая к личности (анархиста) Бакунина. Это был лихой, бесшабашный и безбашенный дядька, которого не следовало принимать слишком всерьез, примерно так же следовало воспринимать и мои романы’.

Не знаю, насколько читающие современники улавливали эту аллюзию, боюсь, что не очень. Возможно, поэтому недавно появилась еще одна разгадка. Но ответ проверить можно, только зная японский язык, так что придется поверить автору на слово, а вернее, на целый роман под названием ‘Алмазная колесница’. В нем главному герою объясняют, что японское слово ‘акунин’ не имеет адекватного перевода ни на русский, ни на английский языки, но приблизительно оно значит: ‘злой человек’, ‘разбойник’. Вроде бы – злодей, но: ‘У него свои правила, которые он устанавливает для себя сам. Они не совпадают с предписаниями закона, но за свои правила акунин не пожалеет жизни, и потому он вызывает не только ненависть, но и уважение...’ Но, может, выдумал все это Григорий Шалвович, так же легко, как и самого Б.Акунина…»

«Но при всей легкости акунинского продукта, у него есть и ловкое перо, и работоспособность, и добротные детективные сюжеты, и остроумные отсылки к классике, и выверенные диалоги».

«Но и авантюризм ему не чужд: ‘В моем ремесле, при том, что я работаю с массовой литературой, я не могу и не должен следить за реакцией читателей – что им нравится или нет. Это связывает руки и лишает смелости, я бы даже сказал – творческой наглости. Когда делаешь что-то новое, без наглости нельзя. Тут оглядка или робость – вещи недопустимые’».

http://www.cinemotionlab.com/intervyu/00184-00184-detektiv__eto_vsegda_zhiznennaya_kolliziya_nastolko_ostraya_chto_razreshaetsya_prestupleniem/

Елена Топильская

«Детектив — острая жизненная коллизия, которая разрешается преступлением»

Интервью с писательницей, которая  выступает в роли сценариста при создании телесериалов здесь  делится своими соображениями о «реализме» в изображении сыщиков, попутно критикуя своих коллег, чьей продукцией заполняется телевизионное время. Ясно, что детективный жанр здесь вовсе не при чем.

http://www.cinemotionlab.com/novosti/00181-transformaciya_detektiva_novye_tendencii_v_razvitii_zhanra/

Трансформация детектива: новые тенденции в развитии жанра
Неподписанная автором статейка о сериале «Настоящий детектив». Чепуха, предназначенная для заполнения страниц.

http://slovorggu.ru/nfv2006_1_2_pdf/02Ugrekhelidze.pdf
В. Г. Угрехелидзе

Жанр социально-криминального романа

(К постановке вопроса)

Новый филологический вестник, № 2 (2006)

Приступая к исследованию этой запутанной проблемы (не очевидно, что обозначенный в заглавии жанр реально существует, что бы о нем ни говорили авторитеты отечественного литературоведения), автор ставит себе целью: «дать краткую, но достаточно полную

характеристику системы жанровых признаков интересующей нас романной разновидности». Вероятно, многое из сказанного в статье верно по отношению к некоторой разновидности романов (а точнее, к некоторому их множеству, не имеющему определенных границ), но бросается в глаза, что описываемые автором признаки социально-криминального жанра прямо указывают на тот подвид литературы, который обычно фигурирует под именем «бульварных романов». И чем больше примесь «бульварщины» в упоминаемом романе, тем лучше он укладывается в конструируемую автором статьи систему признаков. Автор и сама констатирует, что «система персонажей, усвоенная этим типом романа, явно восходит к мелодраматической». 
Но тогда, может, стоит рассматривать этот самый трудноуловимый социально-криминальный роман как один из вариантов «бульварного романа»  – жанра, несомненно, обладающего специфической эстетикой и процветающего в самых разнообразных тематических одеяниях – от «исторических» и «научно-фантастических» романов  до «крутых детективов» и «розовой серии».

Статья стоит того, чтобы ее прочитать и поразмыслить над прочитанным.

http://cyberleninka.ru/article/n/syuzhetnaya-struktura-sotsialno-kriminalnogo-romana
В. Г. Угрехелидзе

Сюжетная структура социально-криминального романа

Новый филологический вестник, № 3 (2006)

Статья, которую можно считать продолжением работы автора, опубликованной в предыдущем номере журнала.

http://kino-teatr.ru/kino/art/kino/2335/

А. В. Федоров

Виртуальный мир криминала: анализ медиатекстов детективного жанра

Дистанционное и виртуальное обучение, 2011,  № 11, 88-99

Доктор педагогических наук, профессор, президент Ассоциации кинообразования и медиапедагогики России, проректор по научной работе Таганрогского государственного педагогического института делится некоторыми секретами педагогического процесса, в котором он участвует. Ужасно. Чему только ни учат бедных студентов! Да и богатых, наверное, учат точно так же.


http://kinoart.ru/archive/1999/05/n5-article15

Борис Хазанов

Триумф и крах детектива

Искусство кино, 1999, № 5

Статья, которая была затем перепечатана под названием «Алгебра и философия детектива» в книге автора (в 2006 году) и представлена в Хрестоматии.

http://university.tversu.ru/aspirants/abstracts/docs/10.01.08/4.02.2009-1.doc
Харитонов Олег Анатольевич 
Композиционный полифонизм: генезис и структурные модификации (на материале романной прозы  XIX-XX веков) 
Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук . Тверь, 2009 
Как ясно видно из названия, речь в диссертации идет вовсе не о детективе. Тем не менее в ней есть раздел, имеющий прямое отношение к детективному жанру.
«Совершенно особое значение для становления композиционного полифонизма имеет жанр детективного романа, рассматриваемый во втором разделе «Композиционный полифонизм в детективной прозе (на материале романа «Лунный камень» У.Коллинза)» второй главы. Техника композиционного полифонизма, для которой характерно наличие множества точек зрения на одно событие, не могла не участвовать в формировании детективного жанра, став по сути его основным атрибутивным признаком. Повествование может задавать интерпретацию одного и того же события, составляющего загадку детективного романа, с точки зрения разных персонажей, тем самым формируя многомерное и порой амбивалентное представление относительно содержания событийного ряда, складывающееся у читателя после прочтения произведения. Использование приема композиционного полифонизма в детективе позволяет лучше раскрыть характеры действующих лиц, придает повествованию большую степень таинственности, остроту сюжета, напряжённый динамизм и драматизм. Выбор в качестве материала анализа детективного романа «Лунный камень» У.Коллинза продиктован необходимостью продемонстрировать потенциал эксплицитной модификации композиционного полифонизма в его романном востребовании, характерном для XIX века». 

http://sociosphera.com/publication/conference/2013/200/detektivnyj_zhanr_v_teoreticheskom_aspekte/
Л. Х. Хасанов

Детективный жанр в теоретическом аспекте

Увы, ничего нового о теории детектива в этой статье не обнаруживается.

http://gisap.eu/ru/node/64982

Баходир Холиков
Динамика и модель детективного сюжета

Аннотация статьи сообщает, что в качестве конкретного материала автором были использованы «Крестный отец» М.Пьюзо и многотомный  роман узбекского писателя Т.Малика «Шайтанат».  Ясно, что на таком материале невозможно узнать что-либо о детективном сюжете. Но «докторант Узбекского государственного университета мировых языков», по-видимому, на это и не претендовал – в основной части своей статьи он скучновато (без выдумки) пересказывает некоторые сюжетные линии и эпизоды из романа Т.Малика (благо роман очень большой – более 100 печатных листов), не забывая при этом и М,Пьюзо.

http://novchronic.ru/5562.htm
Егор Холмогоров

Дедуктивный метод. Записка о Шерлоке Холмсе
«…удивительный прием — в мире Холмса есть литературные герои, например, Дюпен

Эдгара По. И Холмс нещадно его критикует. Вообще это довольно редкая вещь — обычно литературные герои живут в мире, где нет других литературных героев. Пуаро живет так, как если бы он никогда не читал рассказов о Шерлоке Холмсе. Хотя реальный Пуаро жил бы в мире, где его непрерывно сравнивали бы с Холмсом. Конан Дойл более последователен, первое, что делает Холмс — это объясняет, почему он не Дюпен и не Лекок».
«…дедуктивный метод Холмса — это, в своей основе, исторический метод. Феноменальное знание истории преступлений позволяет Холмсу классифицировать их роды и виды, и сгруппировать — "убийство из-за наследства", "убийство из ревности", "кража завещания" и т.д. Далее выясняется, что "убийство из-за герцогского наследства" и "убийство из-за наследства сквайра" также имеют определенное различие и сгруппированы вместе.

Такое мышление кстати очень характерно именно для англичанина, то есть для человека, выросшего в традиции прецедентного права. В голове у Холмса — дерево категорий, "фамильное дерево преступлений". И основная часть его работы — той самой, которой он занят, когда щиплет скрипку, — это классификация обдумываемого дела по установленным на исторической основе родам и видам. Причем, разумеется, такие умозаключения носят чисто дедуктивный характер — то есть от более общего ("убийство") Холмс, вводя частные посылки, спускается к частному».

http://www.uzknastu.ru/files/pdf/I-2(1)2010/103-105.pdf

Чебанюк Т.А.

Современная культура: структурно-системные характеристики

Ученые записки Комсомольского-на-Амуре государственного технического университета, 2010, № 1-2, 103-105

Статья на темы массовой культуры. 

«Потребле​ние становится основной технологией существования человека, основным способом конструирования сво​его ‘Я’. 
… При этом потребление не является в чистом виде удовлетворением потребностей человека, оно ‘стано​вится модусом отношения человека’ не только к ве​щам, но и к коллективу, ко всему миру. По большому счету, как отмечает Т. Чередниченко, ‘потребляются не вещи, но престиж, их символы и знаки’. Над реальными базовыми потребностями надстраи​ваются виртуальные, символические. Кроме того, современное общество отличается соревновательно​стью в количестве и разнообразии потребления».
http://magazines.russ.ru/neva/2009/2/ch13.html

Мария Черняк

Взгляд на развлекательную литературу глазами библиотекаря

Нева, 2009, № 2

Одобрительная рецензия на книгу «Чтение в библиотеках России. Информационное издание. Выпуск 6. Развлекательное чтение в библиотеках. СПб.: Российская национальная библиотека, 2007».

«В середине ХХ века стали говорить о функциональной неграмотности как о тяжелой болезни современного общества. … А уже в новом веке, в 2005 году, по заказу «Российской газеты» и Федерального агентства по печати и массовым коммуникациям Аналитический центр Юрия Левады провел исследование «Массовое чтение в России». Результаты оказались ошеломляющими. По ним можно сделать вывод, что современная Россия переживает своеобразную катастрофу чтения».

«Постичь особенности массовой литературы, своеобразие ее жанров и поэтики — значит не только определить сущность этого социокультурного феномена, выявить сложные взаимоотношения «большой» и «второразрядной» литературы, но и проникнуть во внутренний мир нашего современника. Это блестяще удалось Л. В. Глуховой и О. С. Либовой, авторам главной (и самой объемной) статьи сборника «Развлекательное чтение в прошлом и настоящем», в которой на широком материале убедительно продемонстрировано, какое место занимала «легкая литература» в репертуаре чтения широких слоев населения в XIX и XX веках».

http://www.cinemotionlab.com/novosti/00172-chto_dolzhen_znat_scenarist_rabotayuschiy_nad_detektivnoy_istoriey/

Что должен знать сценарист, работающий над детективной историей?

Авторы этого материала (почему-то кажется, что в измышлении текста участвовал не один человек) благоразумно не поставили под ним свои имена – надо было заполнить страницу журнала, они это сделали, а светиться-то зачем? Как сказал поэт: «И пусть им общим памятником будет…»

www.mgimo.ru/files2/y09_2012/228384/shevyakova-aftoreferat.pdf 

Шевякова Юлия Игоревна

Лингвокогнитивное картирование современного английского детективного рассказа

Автореферат защищенной в 2012 году в МГИМО диссертации кандидата филологических наук. 

Не говоря уже о том, что материалом для исследования послужил не существующий, по-видимому,  в природе «современный английский детективный рассказ», из текста автореферата невозможно понять, что же именно дает для понимания конструкции детектива пресловутое «лингвокогнитивное картирование». Кстати, а оно-то существует? или это такая же фикция, как и «современный английский детектив»? 

http://www.unn.ru/pages/issues/vestnik/99990194_West_istor_2002_1(1)/24.pdf
М. Б. Щавелева

Мировоззренческое давление массовой культуры на потребителя

«Массовая культура — это не только произведения массового искусства, это и способы духовного потребления, и образ жизни, и язык».
«Однако есть и позитивные тенденции, которые наметились в последнее время. Все чаще раздаются требования общественности (журналистов в том числе) о введении нравственной цензуры на нашем телевидении».

http://www.ng.ru/subject/2016-02-25/1_glavnaya.html
Андрей Щербак-Жуков

Шерлок Холмс – археолог
«НГ Ex libris», 2016, 25 февраля

Хвалебная рецензия на книгу К.Кобрина «Шерлок Холмс и рождение современности» (СПб. 2015).
«Кирилл Кобрин не просто предается трогательным воспоминаниям, он без лишней энигматичности вводит классический текст Конан Дойля в контекст современности истории. Он выстраивает сложную и прихотливо переплетенную систему, в которой находится место и любимым книгам детства, и историческим знаниям, и приметам советской действительности тех времен, когда наше поколение знакомилось с Шерлоком Холмсом».
http://magazines.russ.ru/voplit/2013/1/s21.html
Юлия Щербинина

Бес писательства

Об эволюции графомании

«Вопросы литературы», 2013, № 1
Интересная статья о весьма не простом феномене, активно участвующем в производстве продуктов массовой культуры. В качестве эмпирической базы для своих рассуждений автор выбрала роман В.Бенигсена «ВИТЧ» и повесть В.Сорокина «Метель». Причем, если роман Бенигсена играет роль описания конкретных проявлений болезни, то рассматриваемая повесть выступает как одно из ее проявлений – как клинический случай.

«В действительности грань между графоманией и просто халтурой бывает столь же тонкой, сколь между их противоположностями - талантом и гением. И порой не так уж просто отличить творческую недоработку, словесный перебор или художественный просчет от проявлений подлинно графоманских наклонностей.

Кроме того, ‘графомания - это не мания создания формы, а мания навязывания себя другим. Наиболее гротескный вариант воли к власти’. Справедливое и важное уточнение Милана Кундеры позволяет говорить о том, что графомания и талант - отнюдь не взаимоисключающие понятия. Ибо ‘воля к власти’ есть и у одаренного сочинителя, и у литературного бездаря, одержимого бесом  писательства».

«…сама внутренняя форма слова незаметно подверглась каламбурному переосмыслению: мания сочинительства оказывается тесно сопряжена с манией ‘графства’ - сановности, статусности и состоятельности Человека Пишущего.

Очень хорошо об этом сказано в книге С. Бойм ‘Общие места. Мифология повседневной жизни’: ‘В России графомания, писательское недержание - это массовое осложнение от высокой болезни литературы. Выражается она не просто в желании писать, но и в желании быть литератором. Героическое жизнетворчество писателя, соперника вождей, вдохновляет графомана не меньше, чем сам акт письма <...> Графомания - это одновременно мания писания и мания величия’». 

«Случай Сорокина, как и история героев Бенигсена, - частный, но вместе с тем и типичный. Обе ситуации – и реальная, и романная - наглядно показывают: в современном культурном пространстве графомания мимикрирует. Бес писательства действует более активно и изобретательно, но одновременно тоньше и осторожнее. Прячет старые и примеряет новые маски, меняет явки и пароли».
http://www.e-parta.ru/literature/332-2010-09-08-11-19-16.html
Cloudwatcher
Страсти на бумаге

Простенькая, без претензий статейка на околодетективные темы. Читать ее совершенно не обязательно.

«Традиция назначать главными героями чудаков глубоко укоренилась в мире детектива».

«Известная современная писательница детективов, немка Ангела Ринн-Мауер уверена, что между религией и детективом очень много общего».

В таком вот духе.

http://trenos.livejournal.com/148057.html

trenos
Основные сюжетные схемы детективного жанра

Автор данной заметки пишет:

«…я стал рыться в своих старых студенческих конспектах по литературоведению. Мне удалось-таки откопать ту лекцию про детективный жанр, которую нам читали на курсе «Теории драмы и драматургии». Привожу выдержки из лекции про основные сюжетные схемы детективного жанра – может быть, кому-то пригодится».

И далее следуют эти самые 10 схем. Чтобы не перегружать читателя, приведу лишь две заверщающие перечень:

«9 схема «ЧИТАТЕЛЬ-УБИЙЦА» – сложная и запутанная схема сюжета, когда жертву убивают сами читатели или зрители (смотри Пристли «Инспектор Гули», Кобо Абэ «Призраки среди нас»).
10 схема «ДЕТЕКТИВ ДОСТОЕВСКОГО» – в романе Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание» уже заранее всё известно: кто убил, кого убили, мотивы убийства, как убили и когда убили. Дальше идёт пост-детектив, когда автор решает моральные вопросы и пытается дать на них свой ответ. Главный вопрос Достоевского не кто убил, а почему нельзя убивать».

Если верить писавшему, то вот такой ерунде учат будущих филологов. Причем учащиеся поглощают все эти «схемы» без какого-либо отторжения – трогательная симфония умов.

http://crimson-room.ru/forum/viewtopic.php?f=42&t=533#p17534

Victory
По кровавым следам Королевы детективов…
Несмотря на душераздирающее название, текст вполне невинного – библиографического –  содержания.

«Провела небольшое исследование и получилась более чем скромная библиография книг и материалов об Агате Кристи, издававшихся на русском языке или доступных в интернете». 

Есть ссылки и на наш сайт, что нам с А.Брусовым приятно – не зря старались.

